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PRELIMINAR 


APROXIMACIÓN HISTÓRICA 


Tras la fragmentación política ocurrida bajo el 
período denominado de las Cinco Dinastías (907-960), 
en el norte, y de los Diez Reinos (902-979), en el sur, 
la dinastía Song del Norte (960-1126) reconquistó y 
reunificó China. Se inicia entonces la historia de una 
China «moderna», que conoce una gran expansión 
económica e intelectual: nuevas ciudades, obras públi- 
cas, reformas políticas, invenciones (brújula marítima, 
xilografía, tipografía de caracteres móviles. ..), enciclo- 
pedias, compendios de historia, progresos científicos 
(química, matemáticas, astronomía, arqueología...). En 
esta época gloriosa, denominada por algunos historia- 
dores occidentales el Renacimiento Chino, las grandes 
civilizaciones del mundo eran las de China y el Islam. 

Pero la dinastía Song vio turbada y amenazada su 
estabilidad por la incursión de tres pueblos bárbaros que 
se instalaron en el norte: los Kitan (imperio Liao) que 
conquistaron toda la Mongolia interior, el valle del río 
Liao y varias provincias del noreste de China (fueron 
destruidos por una alianza coyuntural de los Jurchen y 
los Song, entre 1114 y 1125); los Tangut (imperio de los 
Xia occidentales, entre 1038 y 1227), que abarcaban la 
Mongolia meridional y occidental y se extendían hacia 
el Gansu, en el noroeste de China (fueron vencidos e 
incorporados al imperio mongol en 1227); y los Jurchen 


(imperio Jin), que se convirtieron en dueños absolu- 
tos del norte de China desde 1126, abarcando además 
Manchuria y Mongolia oriental (desaparecieron tras las 
invasiones mongolas entre 1211 y 1234). 

A partir de 1126, tras la pérdida de la capital Kaifeng, 
conquistada por los Jurchen, los Song se ven obligados a 
replegarse al sur, de ahí el nombre de dinastía Song del 
Sur (1127-1279). La corte se estableció en Hangzhou, y 
se produjo un gran desarrollo en agricultura, comercio, 
tecnología, transporte (expansión marítima y fluvial) 
y urbanismo (Fuzhou rebasó a la propia capital: casi 4 
millones de habitantes en el s. XII). 


NOTAS BIOGRÁFICAS DE LI QINGZHAO 


La historia de Li Qingzhao se corresponde casi 
exactamente con la naturaleza de los acontecimientos 
de su época, de tal manera que los cambios políticos in- 
ciden directamente en su peregrinaje vital. También su 
vida y obra pueden dividirse en dos períodos claramente 
discernibles. Una primera época gloriosa llena de amor, 
sensualidad y belleza, y una segunda, amenazada por la 
guerra, la pobreza y la soledad. 

Li Qingzhao nació en Li Cheng (actual Jinan), en la 
provincia de Shangdong, hacia 1084. Su origen ilustre y 
una educación intelectual y artística forjaron el espíritu 
de esta mujer que no abandonaría jamás la poesía a lo 
largo de toda su vida. A pesar de lo excepcional de la 
situación (una mujer escritora en la China del s. x11), 
su calidad y maestría literarias convencieron a todos 
los historiadores y letrados, tanto del pasado como del 
presente, de que se trataba, sin lugar a dudas, de la más 
extraordinaria mujer poeta de toda la historia de la 
poesía china. 


IO 


El núcleo temático y vital de Li Qingzhao fue el 
amor, un amor que se extendió y modificó, siguiendo el 
periplo de su vida y su corazón: 


Mi marido tenía veintiún años; entonces 
estudiaba en la Academia Imperial. Ninguna 
de nuestras familias (Zhao y Li) eran acau- 
daladas. Nuestras vidas fueron modestas y 
frugales. En el día primero y quince de cada 
mes, cuando él estaba ausente de la escuela, 
empeñaba sus ropas por quinientas monedas 
de cobre. Por lo que podía comprar frutas y 
copias de las inscripciones de piedra del mer- 
cado del templo Xiangguo. Cuando las traía, 
nosotros degustábamos las frutas mientras 


estudiábamos las copias. 


Ella y su marido Zhao Mingcheng (1081-1129), bi- 
bliófilo, coleccionista y de una gran cultura, compartie- 
ron la creación poética y el trabajo de erudición (com- 
pusieron ambos un Catálogo de inscripciones en metal y 
piedra)". Con los libros que se compraron llenaron más 
de diez salas de su casa, y se dedicaban a leerlos, hacer 
pruebas de memoria, escribirse poemas el uno al otro: 


Cuando traía las caligrafías, las enrollábamos 
y desenrollábamos miles de veces. Cuando 
adquiríamos un vaso de bronce antiguo, lo 
examinábamos con gran atención. Corregía- 
mos los errores de los libros, apuntábamos 
las ausencias en los antiguos, y nos dedicába- 
mos a meditar y apreciar cómo se consumían 


1. Zhao Mingcheng , Jin shi lu / bian zhu, Beijing, Wen wu chu 
ban she, 1982. (otras ediciones: Jin shi lu 30 juan, Shanghai, Shang 
wu yin shu guan, 1934; Jin Wenming (ed.), Jin shi lu jiao zheng, 
Shanghai, Shanghai shu hua chu ban she, 1985). 
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las velas. Cada tarde, después de cenar, nos 
sentábamos juntos y jugábamos a un juego 
que nosotros mismos habíamos inventado. 
Traíamos mil libros sobre la mesa y co- 
menzaban las adivinanzas, de quién era este 
verso, a qué obra pertenecía; o intentábamos 
situar la fecha exacta de un hecho histórico, 
y acabábamos por lo general muertos de risa 


con el té derramado sobre la mesa. 


Pero Zhao Mingcheng, por su trabajo, estaba obli- 
gado a viajar. De 1121 a 1125 es magistrado en diferentes 
lugares de la provincia de Shandong. Entonces comien- 
za la incursión de Li Qingzhao en su soledad que, en un 
principio, se traduce en la espera del amado, una espera 
paralela al deseo de la llegada de la primavera. 

Con la caída de la dinastía Song del Norte, en 1127, 
se funda la dinastía Song del Sur. Comienza a resentirse 
la salud de su marido destinado por entonces como 
alcalde de la ciudad de Nanjing. En 1128, Li Qingzhao, 
para reunirse con su esposo y huyendo al mismo tiempo 
de los bárbaros, inicia un duro y difícil viaje que dura 
meses, llevándose quince carros llenos de libros, cali- 
grafías, objetos de arte, aunque éstos representaran una 
ínfima parte de todas sus posesiones, las cuales acabaron 
siendo arrasadas y quemadas por los Jurchen. Un año 
después, Zhao Mingcheng muere, probablemente de ti- 
fus, y Li Qingzhao, viuda y enferma, recorre una decena 
de ciudades sureñas para encontrar acogida y apoyo. Lo 
perdió absolutamente todo. En 1134 escribe: 


Este año, a principios de octubre, las noticias 
alarmantes de un ataque enemigo nos llegan 
más allá del río Huai. Los habitantes del 
Jiang Zhe (Zhejiang) huyen de este a oeste, 
de sur a norte. Los campesinos proyectan 
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entrar en las ciudades, los ciudadanos ir a las 
montañas y los bosques. A mediodía, se ven 
estacionar largas filas de refugiados. No hay 
persona que no esté desamparada. 


Vieja y enferma, se dedicó a corregir la obra de 
su marido, pero se desconoce la historia del último pe- 
riodo de su vida, el más sombrío y desgraciado. Según 
L. Carrington Goodrich, el catálogo apareció en 1132, 
tres años después de la muerte del marido, con el títu- 
lo Catálogo de inscripciones en metal y piedra, con una 
introducción donde relata las peripecias de su vida. Si 
respecto al nacimiento de Li Qingzhao los distintos au- 
tores barajan los años de 1081 y 1084, en lo que se refiere 
a la fecha de su muerte la disparidad es elocuente; va 
desde 1140 a 1155. Así pues, la poeta habría podido vivir 
entre 56 y 73 años. 

Respecto a su implicación política, Li Qingzhao, 
al igual que otros poetas de su época, tales como Lu 
You y Xin Qiji, tomó partido, aunque nunca de forma 
explícita, por la resistencia, es decir por los reformistas 
frente a los conservadores, aunque su propio padre 
era un conservador a ultranza. Sus mejores recuerdos 
datan de la época del emperador reformista Huizong, 
también afamado pintor. Ella tenía un fuerte sentido 
patriótico y un deseo ardiente de ver cómo el imperio de 
los Song reconquistaba de nuevo el territorio perdido. 
Sin embargo, mantuvo, por encima de todo, su espíritu 
independiente, reafirmándose siempre como artista. 
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SOBRE EL POEMA DEL GÉNERO C7 


Ci significa, literalmente, «canción-palabras». Se 
trata de un poema compuesto para una melodía exis- 
tente, aunque hoy en día ya perdida. Era una forma 
popular en la dinastía Tang” (618-907), pero, a partir del 
s. X, durante la dinastía Song, se convirtió en uno de los 
más importantes géneros poéticos, consiguiendo acabar 
definitivamente con el esquema rígido de la poesía regu- 
lar de cuatro u ocho versos (liishi y jueju)?. Asimismo, 
sus esquemas tonales y prosódicos aportaron al poema 
espontaneidad en la expresión y permitieron un cierto 
tono intimista. Su popularidad siguió, posteriormente, 
entre los Yuan (1260-1368), los Ming (1368-1644) y los 
Qing (1644-1911). 

Desde un punto de vista métrico, es muy irre- 
gular, entremezclando constantemente versos largos y 
muy cortos (incluso de un sola palabra), pero posee 
un número limitado y fijo de caracteres. Atendiendo a 
su prosodia, presenta unos esquemas rigurosos donde 
el poema debe encajarse rítmica y métricamente, a la 
perfección. Según Wang Shu, existen unas 636 formas 
de ci y más de mil cien metros*. 


2. En realidad, data de la dinastía Sui ( 581-618), pero empezó a 
ganar popularidad cuando Bai Juyi, Weng Tingyun y Wei Yingyu 
comenzaron a alternar los shi con los ci. 

3. Se trataba de composiciones poéticas homogéneas y rígidas, 
reguladas por normas melódicas muy estrictas que han sido califi- 
cadas como la mayor innovación de la poesía Tang. El liishi es un 
poema de ocho versos heptasilabos o pentasilabos. El jueju es un 
poema más corto, con apenas veinte caracteres repartidos en cuatro 
versos, también de cinco o siete sílabas. 

4. Aunque no están unificados los criterios (en otras ediciones, 
atribuyen a Wang Shu 875 tipos de ci y 1675 tipos de metro); todo 
ello supone un tremendo desarrollo en la versificación. Otra obra 
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Cada ci posee un origen, es decir, unas coorde- 
nadas circunstanciales y afectivas, bajo las cuales fue 
compuesto por primera vez. Por ejemplo el ci de «Pu Sa 
Man» data de 850, cuando la corte de los Tang recibió, 
como tributo de la minoría nacional Man, a un grupo 
de bellas cantantes vestidas como divinidades; para ce- 
lebrar y agradecer esta ofrenda, la canción «Pu Sa Man» 
fue compuesta y tocada en el Palacio Imperial. 

Los títulos de cada cz son, por lo tanto, los nom- 
bres de los patrones musicales en los que los poemas se 
encajaron por primera vez. Solo en muy pocas ocasiones 
tienen sus propios títulos, los cuales han sido escritos o 
por los propios poetas o por los comentaristas posterio- 
res, aunque lo habitual es que no posean título. Por ello, 
estos patrones se repiten en distintos poemas. 

Si, por un lado, este género permitía una expre- 
sión más libre de los sentimientos y un uso habitual 
del pronombre en primera persona, por otro lado, sin 
embargo, requería unas delicadas manos de experto y 
un sentido musical muy desarrollado para poder rellenar 
con palabras (expresión sinónima de «escribir poesía») la 
canción seleccionada. Para realizar bien un ci, no solo 
era necesario ser un maestro de la palabra, sino que se 
hace imprescindible conocer a la perfección los wuyin 
(5 tonos) y los liu lu (los 6 metros o medidas, es decir, 
las seis longitudes del tubo musical). 


posterior, compilada por el emperador Qianlong (1711-1799), con- 
tabilizaba un corpus de 826 melodías y 2306 metros distintos. Cfr, 
Wan Shu, Ci lá, Shanghai, Shanghai gu ji chu ban she, Xin hua 
shu dian Shanghai fa xing suo fa xing, 1984 (datada originalmente 
en els. xvu); y véase también Qin ding ci pu, Beijing, Zhongguo 
shu dian, Fa xing Beijing shi xin hua shu dian, 1983 (datada origi- 
nalmente en 1715). 
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Li Qingzhao vivió en el momento en que los ci 
consiguieron todo su esplendor. Es considerada, por la 
tradición, una maestra de este género poético. 

Dentro de sus aportaciones podemos señalar algu- 
nas peculiaridades de su estilo literario: la inclusión de 
coloquialismos que dan fuidez y humanizan el poema, 
el uso constante de personificaciones, de comparaciones 
implícitas entre elementos naturales, objetos inani- 
mados y seres humanos y, en especial, la delicadeza y 
precisión musical que caracterizan sus poemas, convir- 
tiéndolos en joyas pulidas y engastadas. 

A la sazón, había dos estilos fundamentales de com- 
posición del ci. Por un lado, el estilo romántico y libre”, 
y, por otro, el estilo contenido y elegante. Ella, sin lugar a 
dudas, pertenece al segundo. De todas formas, Li Qing- 
zhao se preocupó de reflexionar y teorizar sobre el géne- 
ro, escribiendo un Ensayo sobre el Ci, donde demostró 
sus conocimientos literarios y su insuperable maestría. 


ESTA EDICIÓN 


Parece ser que Li Qinghzao compiló en vida un li- 
bro titulado Shu Yu Ci (Enjuagarse con Poemas de Jade)". 
Esta obra, compuesta de varios volúmenes, fue escrita a 
lo largo de toda su vida, paralelamente a la propia histo- 
ria de la dinastía Song; antes y después de su caída, en el 
año 1127 d.n.e. Pero, desgraciadamente, todo se perdió. 

Los únicos poemas que podemos asegurar, a cien- 
cia cierta, que fueron firmados por su pluma, son 43. 
Aunque se le atribuyen en total hasta setenta y ocho 


5. Wang Shizhen fue el mejor exponente del estilo romántico. 
6. Se trata de un juego de palabras, ya que shu, «enjuagarse», 
significa, asimismo, «decir bellas cosas». 
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poemas: dependiendo de las ediciones y de los estudio- 
sos, su número fluctúa entre 60 y 78”. 

Esta edición comprende sesenta poemas. En cual- 
quier caso, cuando la atribución es muy incierta, se ha 
señalado debidamente en nota. En ellos, en general, 
no decae la altura ni la talla poética y, aunque muchos 
estudiosos señalan que hay algunos poemas en los que 
disminuye ligeramente la calidad, en esta traducción 
no se ha hecho caso de ello, encontrando (y ojalá que 
mostrando) en la mayoría de los versos una belleza in- 
superable. 

El orden y la secuencia de los poemas que se ofrece 
aquí sigue un recorrido argumental y biográfico. Sin 
escindir en ningún momento la obra en partes o ca- 
pítulos, como suele ser lo habitual en otras ediciones, 
se traza una línea continua, pero sutil, que va desde la 
juventud hasta la vejez, desde el amor, la pasión y la sen- 
sualidad, hasta la soledad y el más profundo abandono. 

Para la traducción de esta obra, he manejado dife- 
rentes ediciones en lengua china. Especialmente, he se- 
guido la edición de Sun Chongsi y la original de Shu Yu, 
de 1963*, aparte de consultar los comentarios de Song ci 
jianshang cidianº. Asimismo, en lenguas occidentales, 
he contrastado mi interpretación, fundamentalmente, 
con las de Liang Paitchin y Kenneth Rexroth, quienes, 
en muchas ocasiones, me han servido de referencia, 
aunque no siempre he estado de acuerdo. 


7. Li Qingzhao escribió, además, cinco ensayos, y dieciocho 
poemas shi. 

8. Me refiero a la edición completa de poemas de Li Qingzhao, 
publicada por Ediciones del Pueblo de Shandong en 1963; véase 
bibliografía. 

9. Song ci jianshang cidian [Diccionario de la preciada poesía 
Song], Beijing, Beijing yanshan chubanshe, 1987. 
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ACERCA DE LA TRADUCCIÓN "° 


Aunque en esta obra todos los poemas han sido 
tratados con la mayor delicadeza y rigurosidad sinoló- 
gica, no se trata, sin embargo, de un trabajo específica- 
mente académico. Su objetivo es el de dar a conocer, por 
primera vez, al público español, a la más grande poeta 
china de todos los tiempos. Esta responsabilidad litera- 
ria me ha impelido a sumergirme de lleno en la esencia 
poética y la respiración de estos poemas. Por ello, en 
esta traducción se ha puesto en marcha el mecanismo 
de la composición poética, volando por encima de los 
textos, pero, al mismo tiempo, sin despegarse de las pa- 
labras originales, dando prioridad, por encima de todo, 
a la belleza que transpiran. Se ha incluido el cuerpo de 
notas al final del texto. Las palabras en cursiva remiten 
al mismo. 

La rima no la he usado a propósito. El poema hubie- 
ra resultado con un tono clásico, medieval si hablamos 
del s. x11, que no se hubiera correspondido en absoluto 
con la naturalidad y sensualidad, además de la moderni- 
dad, de la lengua china de Li Qingzhao. A pesar de ello, 
tengo que confesar que hay rimas que se han encontrado 
en el poema y que no he podido ni querido eliminar. 
Durante la labor continua de traducción, muchas rimas 
han luchado por permanecer e instalarse en el poema. 
Era como un encuentro, una cita secreta entre palabras. 
Por ello, he dejado algunas que proyectaban, de repente, 
un nuevo brillo al poema, haciéndose eco de melodías 


10. La autora de la edición y traducción de esta obra ha reci- 
bido una ayuda en el marco del Proyecto de Investigación 1+D «La 
recreación de identidades en Asia oriental», hum 2007-60125, de la 
Dirección General de Investigación del Ministerio de Educación y 
Ciencia. 
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ocultas, antiguas, como una evocación, asimismo, de lo 
que el poema podría ser en lengua china original. 

La métrica se ha trabajado, aunque no de forma 
exactamente paralela al chino, pues, dada la idiosincra- 
sia y la economía de la lengua china, hubiera sido impo- 
sible realizarlo. He intentado producir el mismo efecto 
sonoro en el verso en castellano. El objetivo principal ha 
sido darle el mismo estilo y la misma impronta que la 
que comportaba el poema en la China del s. xu y, muy 
especialmente, he seguido con fidelidad la alternancia y 
el contraste entre versos largos y muy cortos. 

Respecto a las alusiones literarias, mitológicas, his- 
tóricas, citas, nombres propios, etc., las he traducido 
todas tal como se encontraban en el texto. Por ello, el 
lector se dará cuenta de que, para una mayor compren- 
sión y penetración del poema, es necesario, en algunas 
ocasiones, consultar las notas al final del libro. Pero el 
resultado es muy parecido también al de los poemas 
originales, ya que quedan dispuestas de forma limpia en 
la página, invitando al lector a conocer el contexto y las 
referencias literarias. 

Pero la musicalidad que caracteriza al cí y que lo 
identifica con una especie de canción sin melodía, la he 
intentado plasmar de otras formas compensatorias. Te- 
niendo en cuenta las numerosas dificultades de esta tra- 
ducción, he optado por realizar ciertas modificaciones 
en lo que afecta especialmente a la disposición del poe- 
ma en la página en blanco. Ha sido en su ordenamiento 
y colocación en la página donde me he permitido ciertas 
licencias para suplir, en la medida de lo posible, muchas 
carencias de nuestra lengua, producto de las diferencias 
culturales. 

En primer lugar, como se podrá observar, se ha 
seguido una disposición más vertical que horizontal, 
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con el fin de resaltar la sincronía del poema y, a la vez, 
alargarlo en la mente y en los ojos (siempre, desgracia- 
damente, rápidos) del lector, dando así más tiempo al 
lenguaje poético. La tabulación ha servido para aislar 
momentáneamente palabras dentro de su contexto, cu- 
ya resonancia era digna de destacar, o para ofrecer, a tra- 
vés del blanco de la página, toda esa dimensión inasible 
de vacío. Como puede imaginar el lector, la tabulación, 
en ningún caso, es gratuita, ya que ha intentado suplir, 
por una suerte de compensación visual y respiratoria, el 
ritmo, la rima, y los esquemas prosódicos, imposibles 
de seguir, en muchas ocasiones, directamente, del ori- 
ginal. Esta suerte de disposiciones tipográficas está muy 
emparentada con la poesía de Williams Carlos Williams 
(uno de los primeros que comenzó a usarla), y de otros, 
desde poetas visuales hasta el ya clásico Octavio Paz. En 
cualquier caso, la dificultad ha resultado extrema y no 
he podido evitar esa punzante comezón de impotencia 
ante toda esa riqueza inabarcable de la poesía de Li 
Qingzhao. 

No voy a detenerme aquí en describir, ni siquiera 
someramente, la lengua china del s. xr. Necesitaría, 
como poco, varias páginas descriptivas de la lengua poé- 
tica, que trataran sobre sintaxis, gramática, lexicografía, 
fonética, prosodia, imaginería, figuras retóricas, etc. Esta 
edición se vería recargada en exceso y nos desviaríamos 
de su objetivo principal y divulgativo. Comprobará el 
lector que en algunas de las notas se trasluce ese trabajo 
de retaguardia, subliminal y, por otra parte, tan ingrato. 
En cualquier caso, queda aplazada esa tarea para otra 
ocasión. Pero baste decir que es de una complejidad 
extrema y que, para abordar cualquier estudio poético 
sobre la época, son necesarias las glosas al chino moder- 
no y las diferentes interpretaciones de los comentaristas 
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clásicos a lo largo de la historia. De todas formas, no 
siempre hay acuerdo entre las diferentes, a veces con- 
tradictorias, opiniones. 

Esta es la primera vez que se traduce en España 
la poesía completa «ci» de Li Qingzhao". Ojalá que, a 
partir de aquí, muchas traducciones en lengua española 
se sucedan. Otras voces que completen, añadan, realcen 
y enfaticen otros aspectos de su poesía. De esta forma, 
podría abrirse el abanico de sentidos y de múltiples in- 
terpretaciones que caracteriza a la gran poesía. 


Tengo que agradecer las numerosas preguntas, du- 
das y aclaraciones que me han surgido con los profeso- 
res Zheng Shujiu y Jean Claude Pastor Ferrer, los cuales 
me han ofrecido, cada uno desde sus respectivos países, 
una ayuda inestimable a la hora de solucionar las incóg- 
nitas más inextricables del chino clásico. No puedo de- 
jar de mencionar a mi marido, Germán Molero, quien, 
además de aportar su paciencia habitual en este tipo de 
trabajos, ha colaborado en lo referente a la corrección 
de pruebas. 

No quiero olvidarme de David Manso González, 
quien me ayudó en el tratamiento informático de las 
imágenes 

Por último, agradecer a Clara Janés, una gran mu- 
jer y una gran poeta, su invitación para realizar esta 
traducción. 


11. Anteriormente, se editó una antología de poemas; cfr. Li 
Qingzhao, Poemas escogidos, Pilar González España (trad.), Málaga, 
Diputación Provincial de Málaga, 2003. 
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POESÍA COMPLETA 
(60 poemas cz para cantar) 


$ 
14 
E 


49354 


RE AAA o 
省 睡 不 消 残 酒 。 
试 Fe] BRA, 


PÉ ARRE o 


应 是 绿肥 红 疫 。 


I 


COMO EN SUENOS 
(Ru Meng Ling) 


anoche 
cayó una lluvia fina 


sopló fuerte el viento 


he tenido un sueño tan pesado 


que aún no ha disipado mi ebriedad 
pregunto a la doncella que levanta los estores 
me contesta: 


«¿las rosas?... 


ad i 
¡las rosas están igual que siempre!» 


i i ! 
¡igual que siempre! 
pero ¿qué sabrá? 


¿qué puede saber? 


¡sus pétalos deben estar de un rojo imperceptible 
y sus hojas 


de un verde esplendoroso! 
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浣溪沙 


淡 荡 春光 案 食 天 ， 
EDU E 
2 LA Ln. 


RARA FE, 


IRAN, 
FE ÉSA MAS 
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II 


LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO 
(Huan Xi Sha) 


en la Fiesta de los Manjares Frios 


se extiende una débil luz de primavera 


del pebetero de jade 


asciende el humo del áloe 


salgo del sueño 


y busco bajo la almohada mi horquilla de oro 


aún no han llegado los petreles 
pero jugamos ya 


a buscar las plantas más bellas y extrañas 


todos los ciruelos de la orilla se marchitan 
y de los sauces brotan los amentos 


el columpio se humedece 


con la lluvia fna del crepúsculo 
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RIR, 
HATE, 
就 中 独 估 残 春 。 
SARA, 
绰 约 俱 见 天 真 。 


待 得 群 花 过 后 ， 
一 番 风 露 晓 妆 新 。 
AA, 


PRRA, 
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HI 


FESTEJANDO LA LENTITUD DE LA MANANA CLARA 
(Qing Qing Zhao Man) 


entre el dosel de muselina 
que, por detrás, la recoge 
y la barandilla cincelada 
que, con ternura, la detiene 
ella 
degusta el último sabor 


de la primavera que acaba 


exquisita y delicada 
parece esperar algo quedamente 


¡qué frágil y bella! 


¡cuánta inocencia y candor! 


aunque llegue el momento 
en que se marchiten las flores 
el rocío y la brisa del alba 

pintarán de color y frescura 


su rostro 


con su porte exquisito 
sus encantos 


es presa de la envidia del viento 


la luna le sonríe 
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ERP RE o 


FA 
南 陌 上 ， 
正 日 烘 池 馆 ， 
A ARA o 
HERH, 
FA TAS Ro 
更 好 明光 宫殿 。 
HAM. 
SPE, 
HTS, 
RER o 


así, enamora sin remedio 


al Príncipe del Este 


al pie de la muralla del oriente 
por el sendero sur 
a la hora en que el sol cae vertical 


sobre el estanque del pabellón 
desfilan perfumados carruajes 


el suntuoso banquete ha terminado 


pero ¿quién continúa arrojando al aire 


sus perfumes? 
quizá 
en el Palacio de la Claridad 
algunas flores 
se giren primero hacia el sol 


las copas de oro ya están vacías 


pero ella, sin embargo, 


agotará hasta la última vela 
aunque el crepúsculo la sorprenda 


anaranjado 
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FEREBAE, 
Fa Ag SA E BR o 
ip E, 
EFENA, 
FARA E. 


东 复 把 酒 黄 民 后 ， 
A Rã É Bh 
莫 道 不 销魂 ， 

帘 卷 西风 ， 
AIC o 


Iv 


EBRIO A LA SOMBRA DE LAS FLORES 
(Zui Hua Yin) 


ligeras brumas 
densas nubes 


hacen más triste aún este largo día 


el perfume Borneol 


se desvanece en su animal dorado 


hoy es nueve de septiembre: 


otra vez, la Fiesta del Doble Yang 
la almohada de jade y el biombo de seda 
a media noche despiden su frescor 
cerca de la Barrera del Este 
cuando ella alza su copa ante el ocaso 
sus mangas desprenden un mágico perfume 


¡no digas que el alma 


no sabría languidecer de amor! 


tras las cortinas 


que el viento del oeste ondea 


ella aparece tan grácil 


como un crisantemo 
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EB 天 


HZ as PE 黄 RE 
日 í — Ea 
2 
PE 


g 
A 
E 
E 
É 
留 


梅 
EY 


+= 
ER 7, 
DA 
Ee) 
中 
秋 


fe 事 当 
| 5 FA H 
5 `N LAX 


v 
EL CIELO DE LAS PERDICES 
(Zhegu Tian) 


A la flor de la canela 


de un amarillo mate claro 
casi pálido 


su talle respira dulzura 


lejos de las caricias 


su aroma permanece 


¿qué necesidad de rojos claros 
y esmeraldas 
o profundos rubíes 


si ella misma 
es la más bella entre las flores? 


seguro que la envidian los ciruelos 


que los crisantemos se avergüenzan 


y es que el año próximo 
en la balaustrada 


será la reina del otoño 
¡cómo es posible que los poetas clásicos 


hayan sido tan poco sensibles 


para olvidar sus encantos! 
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MER, 
夜 长 帘 幕 低 重 。 
E 
ERAN, 
夜来 揉 损 璃 肌 。 
也 不 似 、 


TA, 
EMEA To 
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VI 


CUÁNTA BELLEZA 
(Duo Li) 


Al crisantemo blanco 


hace frío en el pabellón 
¡la noche es tan larga tras las cortinas bajadas! 


ella detesta el rugir del viento 


la lluvia cruel e indiferente 


la oscura noche golpea 


hiriendo su cuerpo de jade 


su rostro no podría compararse 
al de la Ebria Concubina 


ni a las cejas fruncidas de Sun Shou 


ni tampoco al prefecto Han 


yerno de extraño perfume 


ni a la seductora, en exceso maquillada 


señora Xu 
no 


nada ni nadie 


podría jamás compararse 
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细 看 取 ， 
BIHA, 
EAA EH Eo 
微风 起 ， 

A aÃ, 
AMBER o 
Hr AX BA, 
SALA, 
15) ARA RAR o 
Au) ÉS ZE, 

汉 泉 解 佩 ， 
A 
Hu RÉ FA o 
朗 月 清风 ， 


UE, 


mira: 
solo Qu Yuan y Tao Qian 
podrían estar a su altura 


parangonarse con ella 


al soplar la dulce brisa 
suave y delicada como una fina polvareda 
¿será entonces menos bella 


que la rosa silvestre? 


cuando el otoño ya se desvanece 
ella parece de cristal como la nieve 


delicada como el jade 
ante los hombres siempre se complace 


¡es una perla de Hangao 
una prenda de amor! 


igual que las lágrimas esparcidas 
o que, 
en un abanico de seda, 


las palabras escritas de un poema 


clara es la luna 
límpido el viento 
secreta la lluvia 


densa la bruma 


39 


SES 
HER, 
不 知 从 此 ， 
留 得 多多 时 。 

人 情 好 ， 

何须 更 慷 ， 
Ef MR dk o 
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por ser un don del cielo 


su aroma debe marchitarse 


pero yo la adoro 
y solo puedo decir 


que la adoro 
¿cuánto permanecerá entre nosotros? 


además 


el poeta ama la belleza 
¿para qué necesitamos el pasado? 


¿y qué buscamos 


a la orilla del lago Dongrin? 
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摊 破 浣溪沙 


FERREE RH, 
RÍEN. 
风度 精神 如 彦 辅 ， 
大 鲜明 。 


S EETA E, 
TAÁTEFRAE, 
FÉRITES, 
Ep AE TA o 


vil 


LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO (MODIFICADO) 


(Tan Po Huan Xi Sha) 
A la flor de la canela 


como oro machacado 


desgranado en fino polvo 


coronada por capas y capas 


de hojas talladas en verde jaspe 


con la misma nobleza 
la misma prestancia 
que el letrado Yan Guang 


así, resplandeciente 
P 


comparado con ella 


es vulgar el ciruelo recargado de flores 


son toscas las lilas 
sus yemas 


y sus miles de aromas 


su perfume arrebata mi melancolía 


hacia un sueño infinito 


ella es así 


sin corazón 
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EKF, 

起 来 情 整 织 织 手 。 
ERA, 
ÉTERÍ: 
RENA, 
| E BUB o 


PAZ, 
AAR, 


GOA 


VIII 
ROJO SOBRE LOS LABIOS 
(Dian jiang Chun) 


tras columpiarse 


se pone en pie 


demasiado perezosa 


para lavar sus delicadas manos 
pequeña flor mojada de rocío 
gotas de sudor traspasan su vestido 
de repente 
¡llega un invitado! 


¡y ella, descalza, 


con su horquilla de oro resbalándose! 
y se retira avergonzada 


pero antes 
se apoya contra la puerta entreabierta 


y lo mira ladeando la cabeza 


mientras huele el perfume 
de una ciruela 


verde 
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浪 淘 沙 


素 约 小 腰身 ， 
不 奈 伤 春 。 

鸣 梅 影 下 晚 妆 新 。 
PRATS? 
“RE, 


歌 巧 动 朱 唇 ， 
FRE 
桃花 深 径 一 通 津 。 
EPLÉGARA, 
É A Bi dm o 
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IX 


OLAS LAVAN LA ARENA 
(Lang Tao Sha) 


menuda de talle 


y tan frágil 
que no soporta la melancolia de las primaveras 


bajo las sombras esparcidas del ciruelo 
en ropa ligera de noche 


¡ella aparece tan grácil y delicada! 


S 2 CA ? 
¿a quién podría compararse? 
¿a una ingrávida voluta de humo? 


cuando canta maravillosamente 
abre sus labios rojos 
y cada palabra suya 


es un lamento que conmueve 
y te transporta 
al Manantial de las Flores del Melocotón 


entonces 
tristemente contempla la terraza de jade 


y la luna en la límpida noche 


de quien se despide 
acompañándola 


en su viaje de vuelta 
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TUNI E 
KA Rh E RUA o 
Aa + A ARA o 
当 庭 际 。 


玉 人 浴 出 新 妆 洗 。 


造化 可 能 偏 有 意 ， 
故 教 明月 玲 琅 地 。 
HH ER Vuk 
FE dE Bo 

此 花 不 与 群 花 比 。 
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x 


ORGULLO DE LOS PESCADORES 
(Yujia Ao) 


dentro de la nieve 
la primavera anuncia su venida: 
una flor de ciruelo asoma 


entre heladas ramitas de mármol 


y su rostro perfumado 
a medio abrir 


purísimo 


como si después del baño 
una mujer muy bella 
entrara en el jardín 


con su vestido nuevo 


la Gran Naturaleza 
quizá ha puesto en ella todo su deseo 
para que la luz brillante de la luna 


luzca más aún 


¡veamos tú y yo 
cómo se deslizan hasta el fondo de la copa 


los posos verdes del vino delicioso! 


¡y no digamos no a la ebriedad 


porque esta flor 


es única y sin igual entre las flores! 
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减 字 木 兰花 


责 花 担 上 ， 


买 得 一 枝 春 欲 放 。 


MS TO ELA SE Ro 


to RRIA É , 
奴 面 不 如 花 面 好 。 
EXP, 
徒 要 教 郎 比 闪 看。 


XI 


LA FLOR DE LA MAGNOLIA (ABREVIADO) 
(Jian Zi Mu Lan Hua) 


a aquel 
que vendía ramos de flores 


en un balancín 


le compré una flor 


a punto de estallar de primavera 
mojada toda ella de lágrimas iguales 
gotas de rocío reflejan 
las nubes rosáceas del alba 
temo que mi esposo piense 


que mi rostro no es tan bello como ella 


pero me la pongo oblicua 


y hermosa en el pelo 
y que así, de un vistazo, 


nos compare 


sI 


RÁT 


HEXI o 
HERE, 


PUE CI o 


ER 
EMMA. 
笑语 檀 郎 ， 
EIA IR o 


XII 


RECOLECCIÓN DE MORAS 
(Cai Sang Zi) 


en el crepúsculo 


ráfagas de viento y lluvia 


luz ardiente que se deshace 


y se apaga 
ya he dejado de tocar la flauta de bambú 


y frente al espejo engastado con flores 
ligeramente me maquillo 


bajo el vestido de seda púrpura 
mi fina piel de nieve 
exhala un delicioso perfume 


entonces, sonriendo 


susurro a mi amado dulcemente: 


«esta noche 
tras el dosel de muselina 


sentiremos el frescor de nuestro lecho» 
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常 记 溪 亭 日 暮 ， 
VBR Fo BR Sb o 
内画 晚 回 舟 ， 
KARERA 
FR 

$, 

ie de — BB MR o 


XIII 


COMO EN SUEÑOS 
(Ru Meng Ling) 


a menudo recuerdo 
en medio del crepúsculo 


aquel pabellón cerca del río 


cuando tú y yo 
embriagados 
no sabíamos por dónde era 


el camino de vuelta 


y agotados de placer 

en plena noche 
cogíamos una barca 
que se enredaba sin querer 


en una maraña de flores de loto 


de la que intentábamos 
una y otra vez 
zafarnos 
una y otra vez 
zafarnos 


hasta que se espantaban 
volando 
todas las ocas y grullas 


de la orilla 
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浣溪沙 


ESTAVA LAR, 
晚 风 庭院 落 梅 初 ， 
FERIAS 


ETÉ EE PA AMÓ, 
MERMO o 
EM 


XIV 


LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO 
(Huan Xi Sha) 


es primavera 


mi moño se ha deshecho 
y 
¡qué pereza volver a peinarme! 


en el patio sopla la brisa nocturna 


y empiezan a caer las flores de los ciruelos 
nubes ingrávidas que vienen y van 


la luna aparece 


desaparece 


mientras el pato del pebetero de jade 
indiferente y ocioso 


va quemando su incienso perfumado 


mis cortinas de perlas color cereza 
están echadas 


y arrastran por el suelo sus flecos de seda 


¿acaso el cuerno del rinoceronte 
con su calor 


podría disipar el frío que nos separa? 
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浣溪沙 


重 帘 未 卷 影 沈 沈 ， 
PERE IEA 


a AE BEA, 
细 风 吹 雨 弄 轻 险 。 


+ = 
ALFE 2 Kik Ka EE, 


XV 


LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO 
(Huan Xi Sha) 


desde la ventana interior 
del pequeño patio 


los colores de la primavera se oscurecen 


con los estores bajados 


las sombras son aún más espesas 


en lo alto del pabellón 
en silencio 
toco el laúd decorado con gemas 


¡cuántos valles lejanos 
cuántas brumas surgiendo de las montañas! 


se precipita el crepúsculo 


una dulce brisa empuja a la lluvia 


y bailan las pálidas sombras 


flores del peral 


a punto de marchitaros 


¿podréis resistirlo acaso? 


59 


— 34% 


REFEREER, 

EMEK, 

88 LM Ho 

云 中 谁 寄 锦 书 来 ， 

MEFR, 

月 满 西 楼 。 

AMEKA Ñ, 

一 种 相思 ， 

ES 
ERE TIA IA, 

A TR, 


分 上 心头 。 
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XVI 


UNA RAMA DE CIRUELO 
(Yi Jian Mei) 


el aroma de los lotos rojos se desvanece 
verde alfombra de otoño 
me desabrocho el fino vestido de seda 


sola 


subo a la pequeña barca 


ej a A 2 
¿quién me enviará a través de las nubes 
bellos mensajes de amor? 
eat 
quizá, volando de regreso 
las ocas salvajes dibujen palabras en el cielo 


la claridad de la luna envuelve 

el Pabellón del Oeste 

las flores se marchitan 

pero las aguas fluyen como siempre 

igual que nuestro amor 
dos lugares distintos 

y una misma tristeza 

que quisiera detener 


pero no puedo 


lágrimas que desde mis ojos caen 


desde mi corazón ascienden 
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A ME AE 


VR EE RE A, 
vo È Bi, 
GEEET 

人 道 山 长 山 又 断 ， 


ARCE P IAE o 


XVII 


MARIPOSA ENAMORADA DE SU FLOR 
(Die Lian Hua) 


lágrimas que arrastran los afeites de mi rostro 


humedecen y manchan mi vestido de seda 


aquella «canción de adiós» 


la repito miles y miles de veces 


dicen que las largas cadenas montañosas 


tienen un final 


pero yo solo oigo la lluvia fina y delicada 
golpeando interminable el pabellón solitario 


desde que nos separamos 
la tristeza del adiós 


me destroza poco a poco el corazón 


he olvidado incluso si al brindar por tu partida 


nuestras copas tenían mucho o poco vino 


lo mej or es que entregue este poema 


a las ocas salvajes que atraviesan el cielo 


en realidad, Donglai 


no está tan lejos como otros paraísos 


63 


HAS HERA 


香 冷 金 狗 ， 
被 翻 红 浪 ， 
RIMA. 
ERE 
E E so 


ERER A, 


XVIII 


RECUERDO DE LA FLAUTA TOCADA 


EN LA TERRAZA DEL FÉNIX 
(Fenghuang Tai Shang Yi Chui Xiao) 


el incienso del pebetero 
en forma de «león de oro» 
ya se ha enfriado 
la colcha desordenada de mi cama 


hace pliegues color escarlata 


me levanto 
pero ¡qué pereza peinarme! 


mi cofre de joyas está lleno de polvo 


un rayo de sol ilumina 


los enganches de las cortinas 


¡qué miedo me da separarnos! 


¡qué amargo el adiós! 


¡me gustaría decir tantas cosas! 


pero solo hay silencio 


estoy débil y delgada 
pero no por el vino delicioso 


no por el tristísimo otoño 


ya todo ha terminado 
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这 回去 也 ， 

+ Bib, 
也 则 准 贸 。 
ERIKA, 
JE SA AE 
惟有 楼 前 流水 ， 
应 念 我 、 
终日 凝 眸 。 
AIF, 

从 今 又 添 ， 


— RAÇAS o 
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él se ha vuelto a ir 


y aunque yo cantara 
la canción del Yangguan 
millones y millones de veces 


no podría nunca retenerle 


pienso en el paraíso de Wuling 


donde él se encuentra tan lejos 


en el pabellón de los Qin 


perdido entre nieblas y bruma 


ahora 
frente al balcón 
solo veo las aguas que me rodean y fluyen 


las siguen mis pensamientos 
hasta que el tiempo todo 
se coagula en mis ojos 


en mis ojos fijos en el mismo punto 


a partir de hoy 
mi pena será más nueva cada día 


mi pena será más grande 
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(QA 


湖上 风 来 波 浩渺 ， 
KER, 

红 稀 香 少 。 
Kb ESA, 
RAR 


莲子 已 成 荷 药 老 ， 


IBER AA, 
似 也 恨 、 
A Bro 
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XIX 


LAMENTO DEL PRÍNCIPE 
(Yuan Wang Sun) 


sobre el lago 
el viento empuja las olas 


hasta el último horizonte 
el otoño ha terminado 


raras son las flores 


y escasos sus perfumes 


sobre las aguas amorosas 
se refleja el color de las montañas 


¡es tanta la belleza 
que no puede describirse! 


los frutos del loto han madurado 


y sus hojas se marchitan 


un nuevo rocío salpica 


los helechos y arbustos de la orilla 


dormidas en la arena 
las gaviotas y las garzas 


ni siquiera giran la cabeza 


se diría que lamentan también 


tu temprana partida 


69 


AS E JA 


党 里 春晚 
qua 
草 缘 阶 前 ， 
LAR. 
¿E Y 
恨 绵 绵 。 | 


又 124 

是 寒食 也 

$k | 
IgA dr 
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XX 


LAMENTO DEL PRÍNCIPE 
(Yuan Wang Sun) 


alrededor del palacio 


se retrasa la primavera 


en lo profundo del patio 


las puertas ya se han cerrado 
frente a la escalinata crecen las hierbas verdes 


desde lo alto del pabellón 
no se ven las ocas salvajes 


atravesando el crepúsculo 


¿quién se llevará entonces 
mis mensajes de amor? 


¡qué infinita tristeza! 


¡y cuanto más intenso el amor 
el dolor más profundo! 


¡qué difícil renunciar a él! 


otra vez es la Fiesta de los Manjares Frios 


y hay balancines por todas partes 


pero todo está en silencio ahora 
y la luna surge sobre el peral 


bañando de luz todas las flores 
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FRAR 
ERAN, 
LEAMALRRo: 
E GA A, 
MATE, 
WFR, 
浮 楼 去 ， 

不 相连。 


ENS, 
经 年 才 见 ， 
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XXI 


LLEVANDO INCIENSO 
(Xing Xiang Zi) 


en lo profundo de la hierba 
cantan los grillos 
sorprendiéndose 

las hojas de las esterculias 


caen 


ahora 
tanto en el cielo como en la tierra 


una inmensa melancolía 


nube sobre el peldaño 


luna sobre la tierra 
todas las puertas están cerradas 


incluso en esas barcas de ensueño 
que vienen y van 


no podríamos nunca reencontrarnos 


el Puente de las Estrellas 
urdido por las picazas 


sólo se ve una vez al año 
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E BE th O) IRES o 
EF, 

英 是 离 中 。 

E ESA, 
EUR 


pienso en el dolor inextinguible del adiós 


el Boyero y la Hilandera 


¿no están lejos el uno del otro? 


entonces 
¿por qué el cielo se aclara? 
¿por qué de súbito llueve? 


¿por qué este golpe de viento? 
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AMA, 
转 转 情 伤 。 
探 金 英 、 

dai E y 
薄 衣 初试 ， 
IB É o 
ER 
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XXII 


LLEVANDO INCIENSO 
(Xing Xiang Zi) 


bajo el cielo del otoño 


gira el sentimiento 
entristeciéndose 
veo la flor de oro 
pronto será nueve de septiembre 


me he puesto 
un vestido nuevo y apropiado y acabo de beber 


un vino delicioso 


de vez en cuando golpea el viento 
la lluvia cae 


el frío azota 


ya es crepúsculo en mi jardín 
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酒 醒 时 、 
FR Bo 
那 堪 永 夜 ， 
明月 空 床 。 
PA Ab AE 38, 
HARO, 
MAR o 
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¡y yo en mi desconsuelo y en mi pena! 


tras la borrachera 
me despierto: 


el pasado me revuelve las entrañas 
¡cómo atravesar esta eterna noche! 
la luna ilumina el vacío de mi cama 


oigo a lo lejos 
las piedras que baten la ropa 
el canto menudo de los grillos 
y la clepsidra 
sonando largamente 
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Ab JE 


HERO, 
Flo — TA To 
惜春 春 去 ， 
REA A o 


HbA +, 
CEE LEE 
AITE, 
BASE, 
ABRA 


XXIII 
ROJO SOBRE LOS LABIOS 
(Dian Jiang Chun) 


silencio 
silencio y soledad 


en el profundo gineceo 


mis sentimientos languidecen 


desgarrándose en mil hilos de tristeza 


la primavera que tanto amo 


ya se va 


algunas gotas de lluvia 
golpean los pétalos marchitos 
que caen sobre la tierra 
me apoyo en la balaustrada 


dentro de mí solo hay desgana y apatía 
¿dónde estarás ahora? 


hasta el final del horizonte 


una inmensa pradera de hierbas agostadas 


mi mirada está fija, suspendida 
en el sendero por donde tú 


regresarías 
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ES ix Ay (4%) 


AS E 
CERA. 
AURA 
夜来 清 营 好 ， 
应 是 发 南 枝 。 


ENE 
BRA EM Ro 
REKE Eko 
RE O 4, 


别 到 查 花 肥 。 


XXIV 


INMORTAL FRENTE AL RÍO 
(Lin Jiang Xian) 


patio profundo, profundísimo 


¡cuánta profundidad! 


nubes en las ventanas 
bruma en los pabellones 


¡cómo tarda la primavera! 
¿para quién la tristeza de mi marchito perfume? 


anoche tuve un bello y nítido sueño: 
las ramas que dan al sur deben haber florecido 
con sus pétalos de jade 

y sus finos tallos de sándalo 


¡tristeza mía que nunca acaba! 


¡no quiero oír más 
la flauta Qiang en el pabellón del sur! 


densos perfumes se suspenden y se agotan 


sin que nadie pueda percibirlos 


¡qué dulce es la brisa! 


aunque se retrase el sol 


por eso, amor mío, no vengas 


hasta que los albaricoques hayan forecido 
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浣溪沙 


FEIRA TRA SIS o 
眼波 才 动 被 人 猜 。 


— GERA dA, 
FER Si, 
月 移 花 影 约 重 来 。 


XXV 


LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO 
(Huan Xi Sha) 


su rostro 
como una flor de loto 


se abre en una sonrisa 


el humo del pato de jade del pebetero 


vuela hasta su mejilla también perfumada 


mirada de olas que apenas se turban 


y traslucen sus pensamientos 


de perfil 
con un gesto sentido 
lleno de gracia y de encanto 


ella escribe sobre un papel 


el secreto de su Corazón: 


«cuando la luz de la luna 
desvie la sombra de todas las flores 
¡amor mío! 


regresa» 
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E 


18 tá o 

AMEX, 
FIA o 

门 外 谁 操 残 红 ? 
夜来 风 。 

ES AATE? 
AX MIL Ao 
此 情 此 恨 此 际 ， 
REE, 
HRZ 
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XXVI 


LAMENTO DEL PRÍNCIPE 
(Yuan Wang Sun) 


de repente la clepsidra se detiene 


y mi sueño se interrumpe 


¡me siento apesadumbrada por el alcohol 


y tanta melancolía! 
se expande el frío sobre mi almohada de jade 


sobre el verde biombo 


el amanecer se refleja 


¿quién estará barriendo afuera en el umbral 
los últimos pétalos rojos ya caídos? 
y es que la noche de ayer trajo al viento 


ya ha cesado la música de las flautas de jade 


y tú ¿dónde estás amor mío? 


pronto se irá la primavera 


¿aplazará la fecha de su partida? 
por eso le pregunto al Príncipe del Este: 


¿este amor y esta pena 
este secreto 
acaso podré confiárselos 


a la errante nube? 
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Fa RÉ th ER 


EAR TE SAAE, 
尊 前 甘 橘 可 为 奴 。 
谁 情 流 落 江湖 上 ， 


玉 骨 冰 肌 未 肯 枯 。 


EA db E AA, 
醉 后 明 皇 倚 太 真 。 
居士 学 开 真 有 意 ， 
RAAK ARË o 


XXVII 
LA PERDIZ DE LA SUERTE 
(Rui Zhe Gu) 


(Dos albaricoques plateados) 


¡qué bellos son sin resultar pretenciosos! 


¡qué elegancia! 


¡qué natural encanto! 


ante la mesa 
la más deliciosa y dulce mandarina 


podría convertirse en esclava 


¿quién se apiadará de sus flores 
vagando sobre lagos y ríos 
de sus tallos de jade 
de sus nervios de cristal 


que no quieren nunca marchitarse? 


¿quién las habrá cogido así 


con las ramas unidas por el mismo pedúnculo? 


igual que el emperador Minghuang 
ya ebrio 


inclinado sobre su hermosa Taizhen 


el letrado tendrá sus razones 


para partir por la mitad el fruto 


y cantar un poema 


sobre el mutuo amor 
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年 
Ed 
ERE | 
ANAN Es Hkr 
XA “ 
未 还 家 


悄 见 江南 信 


DAA K 
i H) 
7 SS SÈ 
Fe (a) ÉS pe 
| | ER o 
LLE 
, Ls FE E YE 
pl 


A 
E AR YE 
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XX VIH 


ESPINO QUE CRECE 
(Sheng Zha Zi) 


de año en año 
frente a mi espejo de jade 
la flor del ciruelo ornamenta 


los aderezos de mi peinado 


pero esta vez 
él no ha regresado todavía 
y temo ver llegando por el sur del río 


a algún mensajero con sus cartas 


tras su partida bebo menos vino 
y mis lágrimas comienzan a agotarse 
después de tanto llanto 


¡tan lejos se va mi pensamiento! 
¡hasta el reino de Chu 


hasta el final de las nubes! 


pero ese cielo tan vasto 
tan infinito 
está más cerca de mí 


que mi amado 


9I 


FEA AE, 
莫 便 匆匆 名 去 。 
秋风 萧条 何以 度 ? 
明 窗 小 酌 、 
HE, 
IS BG É Ro 
mts GER 
猫 把 新 词 诵 奇 句 。 


BRISA Bo 


e AE PE S 
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XXIX 


MESA DE ÓPALO 
(Qing Yu An) 


el caballo galopando desaparece 


en la ruta gloriosa de Handan 
no hay que precipitarse para regresar! 


¿cómo podré soportar 


este desolado viento de otoño? 


en la ventana abierta 


una copa de vino 


recuerdo lo que nos decíamos 


a la luz secreta de las lámparas 
aquellos fueron nuestros más bellos momentos 


ahora, dolientes 


estamos en el crepúsculo de nuestras vidas 


aún podríamos emocionarnos sorprendernos 
recitando esos magníficos Versos 


de los más nuevos poemas 


además el canto de la sal y el algodón 


glorifica nuestra estirpe 


pero yo me siento ya tan vieja y fatigada 
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BRER, 
一 似 黄梅 雨 。 


que solo me quedan lágrimas que llueven 


sobre las ciruelas amarillas 


9% 


EX ki 


A RAT UE o 
ARAL, 
剪裁 初 就 。 
FEM A, 
FEH, 
ENS PE ho 


前 村 昨夜 ， 
想 弄 月 、 
黄昏 时 候 。 
WET, 
FOME, 
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XXX 


NUEVA VELA DE JADE 
(Yu Zhu Xin) 


tras un frío invierno 


comienzan a brotar los manantiales 


en el río 
se abren las flores del ciruelo 
sus pétalos de jade primorosamente recortados 
se superponen unos a otros 


fragantes y delicados 


/ 


así 
el corazón de la primavera 


exuda a través de su piel 


ayer por la noche 
al entrar en la aldea 


parecía que la luna sonriera 


tras el crepúsculo 
en la orilla 


todo era silencio y soledad 


solo atravesaban la escena 


algunas sombras diagonales 
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Ve É BEE ido RE o 
FHRS ， 
AIR > 
故人 知 否 ? 
终 不 似 ， 

照 水 一 枝 清瘦 。 
HERA > 
FER EB > 
AGA E MA 
看 看 又 奏 。 
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¡tan denso aquel aroma 
que mis mangas de seda 


se impregnaron del perfume! 


ahora, ante una copa de vino 


te escribo un poema en honor de tu talento 


dime 
¿cómo es el paisaje allí, 


más allá de las montañas? 


querido compañero 
¿lo sabes, verdad? 
¿sabes que la irresistible y seductora Shouyang 
no puede, en ningún caso, compararse 
a esta fina rama que se refleja cristalina 
en la superficie luminosa de las aguas? 


¡qué dulce es esta brisa! 
y la lluvia ¡cuán hermosa es! 
¡pongámonos las flores en el pelo! 
porque, créeme, 
la flauta de los Qiang es cruel y no tiene corazón 
escucha: 


¡ya comienza a resonar de nuevo! 
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AFA 


IRTE, 
ETA. 
+ Bh PALIAR, 
并 天 语 ， 

PAI Ro 


AMERO A, 
PRA. 
LERAM E SE, 
风 休 和 住 ， 


E UBA dy 去 o 


XXXI 


ORGULLO DE LOS PESCADORES 
(Yujiao Ao) 


es el horizonte 
donde una tras otra las nubes se entretejen 
y las olas y la bruma se confunden 


en este amanecer 


un río de estrellas gira en el firmamento 


mil velas blancas bailan en el mar 


como en un sueño 
mi alma regresa al paraíso 
allí la dulce voz del cielo 
me pregunta adónde me dirijo 


y yo respondo: 
«mi camino ha sido largo 
y ya voy hacia el crepúsculo 
estudié poesía 
pero solo algunos de mis versos 


han quedado en la memoria de los hombres» 


joh, altísimo viento de más de 90000 4! 

ió i f / 

¡tú que alzaste al inmenso pájaro Peng. 
¡no te detengas ahora! 

¡empuja y sopla mi barca 


para que arribe a los Tres Montes Inmortales! 


IOI 


RARR, 
未 成 沈 醉 意 先 融 ， 
ASE E Êo Bo 
Za Rá SA AL Br, 
RENNES, 


醒 时 空 对 烟花 红 。 


XXXII 


LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO 
(Huan Xi Sha) 


itan profunda es la copa de ámbar 
colmada de espeso vino 
que, antes de la ebriedad, 


mi corazón en ella se ha derretido! 
se oyen lentas y espaciadas las campanas 


pero el viento que llega de la noche 
les responde 


en el pebetero 
los perfumes se desvanecen 
y mi alma se desvela de su sueño 


mi moño se ha deshecho 


la horquilla de oro se resbala en mis cabellos 
sobresaltada, me despierto 


¿qué puedo hacer ahora 


frente a la roja llama de esta vela? 
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BA I RA EA BR, 
柳 眼 梅 肋 ， 
已 沉 春心 动 。 

酒 意 诗 情 谁 与 共 ? 


KRA Tm É o 


ERAS Eh, 
DARA, 
枕 损 令 头 风 。 

HE ER A EIS E, 
PLA AS ALA o 
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XXXIII 


MARIPOSA ENAMORADA DE SU FLOR 
(Die Lian Hua) 


con esta tibia lluvia y esta cálida brisa 


el hielo comienza a resquebrajarse 


en las hojas de los sauces 
en las flores del ciruelo 


palpita ya el corazón de la primavera 


pero ¿con quién compartir 


la emoción de la poesía y del vino? 


las lágrimas estropean mi maquillaje 
me pesa el broche del pelo 

me he puesto el vestido planchado 
cosido con hilo de oro 


mi cabeza inclinada sobre la almohada 
aplasta el pequeño Fénix dorado 


que adorna mi horquilla 


sola 
abrazo contra mi pecho 


una densa melancolia 
sé que ya no habrá más sueños felices 


la noche avanza 
y yo, sin saber qué hacer 


recorto la mecha quemada de las candelas 
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HE LEE BLA 


RUBBER RE Vo 


随意 杯 盘 中 草草 。 
酒 美 梅 酸 ， 
恰 称 人 怀抱 。 

醉 莫 插花 花 莫 笑 ， 
TEAMA 
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XXXIV 


MARIPOSA ENAMORADA DE SU FLOR 
(Die Lian Hua) 


en esta noche eterna 
E: “al 
¡cuán larga es la angustia! 


¡cuán poco el placer! 


inútilmente sueño 


con la ciudad de Chang “an: 
reconozco aquel camino 


presagia los hermosos colores 
de la primavera que adviene 
P q 


las flores y la luna se iluminan mutuamente 


desperdigadas están las copas y los platos 


el vino era excelente, las ciruelas ácidas 


一 justo como más me gustan— 


ya un poco mareada 


no debería retocar con flores mi peinado 


flores ¡no os riáis de mí! 
ores ¡no os riais de mi. 


¡lamentad más bien que las primaveras 
como los hombres 


envejezcan! 
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萧条 庭院 ， 
SAA E 
重 门 须 闭 。 

TE NI RAI, 


EEB AA Ao 


AAA, 
扶 头 酒 醒 ， 
别 是 并 滋味 。 
EF OF. 
楼 上 线 日 春 寒 ， 
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XXXV 


PENSAR EN LA BELLA NUJIAO 
(Nian Nu Jiao) 


en el patio vacío 
solitario 
de nuevo sopla el viento 


ligeramente llueve 
¡tengo que cerrar las grandes puertas! 


¡están magníficos los sauces 


y las flores, tiernas, delicadas! 


se acerca ya la fiesta de los Manjares Frios 


el tiempo me trastoca 
cambiando a cada instante 


después de escribir un difícil poema 


me despejo con un vino delicioso 
¡es excelente el sabor de la pereza! 


las ocas salvajes, mensajeras, 
cruzan el cielo 
pero no se llevan 


ningún secreto de mi corazón 


aquí, en lo alto del pabellón 


hace días que refresca la primavera 
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帘 重 四 面 ， 

AB TA o 
GU 
不 许 息 人 不 起 。 
ABRI, 


新 桐 初 引 ， 


todos los estores están bajados 


y me siento demasiado indolente 


para apoyarme en la balaustrada de jade 


la colcha está un poco fría 
el incienso humea 


acabo de despertarme 
¡estoy tan llena de nostalgia! 


por eso, debo levantarme 


el rocío del alba fluye transparente 

ya han brotado las hojas de los plátanos 
¡qué maravillosa la primavera! 
el sol se eleva por encima de la densa bruma 


después de todo 
¡quién sabe! 


el día de hoy puede ser un día tranquilo 


sereno 


TI 


夜来 沈 醉 卸妆 过， 
HERA o 
EE TRAE, 
PET o 
人 悄悄 ， 

月 依依 ， 


pç é. 


XXXVI 


CONFIAR EL SECRETO DE MI CORAZÓN 
(Su Zhong Qing) 


al llegar la noche 
un poco embriagada 


tardo en quitarme los aderezos de mi peinado 


en mis desordenados cabellos 


la flor del ciruelo se ha marchitado 


el sopor del vino 
traspasa mi sueño de primavera 
ese sueño que se aleja para no regresar 


¡silencio de los hombres dormidos! 


se transparenta aquietada la luna 


tras las cortinas de color esmeralda 


entre mis dedos 
enrollo pétalos marchitos 
asi 


sus últimos perfumes se desprenden 


así 
se alarga un poco más 


el tiempo 
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BEBA 


KURALA, 
梧桐 应 恨 夜 来 霜 。 
酒 并 更 喜 围 茶 苦 ， 
F Er lim EL Ka há É o 


KER, 
AR, 
E DESDE 
FAIRE, 
RAM RSA o 
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XXXVII 


EL CIELO DE LAS PERDICES 
(Zhegu Tian) 


tristemente 
los rayos fríos del sol 


trepan la celosía de mi ventana 


supongo que las esterculias 
estarán cargando a cuestas 


con el rocío de toda la noche 


con la resaca del vino 


apetece aún más ese té amargo 


abro los ojos 
y el perfume Borneol viene a complacerme 


el otoño se termina 


¡pero los días me parecen tan largos! 


aunque la nostalgia de Zhongxuan 


era más triste aún 


¡mejor dejarse llevar por la ebriedad del buen vino! 


y no defraudar así a la Flor de Oro 


que crece en la Barrera del Este 


us 


EE 


风 柔 日 薄 春 猫 早 ， 
RAS E ASIA o 
ERRAR, 
SAR 


故乡 何不 是 ? 
忘 了 除非 醉 。 
沈 水 区 时 烧 ， 
香 消 酒 未 消 。 
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XXXVIII 


BODHISATTVA BARBARO 
(Pu Sa Man) 


una dulce brisa 
y la suave luz del sol 


anuncian la primavera 


con mi vestido nuevo 
de finos pliegues de seda 


me siento maravillosamente feliz 
me desperezo del sueño 
y me levanto con un ínfimo frescor 


la for del ciruelo prendida en mi cabello 
ya se ha marchitado 


«cuál era mi ciudad natal? 


si lo he olvidado 


debe de ser por la embriaguez de anoche 


antes de acostarme 
quemé incienso de aloes 


pero su aroma ya se ha desvanecido 


el perfume del vino consumido 
sin embargo 


todavía permanece 


17 


小 重山 


春 到 长 门 春草 青 ， 
江 梅 些 子 破 ， 
AB ao 


BLEREME, 


XXXIX 


PEQUEÑA MONTAÑA DOBLE 
(Xiao Chong Shan) 


ya ha llegado la primavera en el Palacio Changmen 


y las hierbas reverdecen 


los ciruelos de la orilla se han abierto 
pero no todos por igual 
se diría que de las nubes esmeralda 
se han deshecho aquí y allá 
en algodones blancos de jade 


todavía permanece el sueño de la aurora 
y la primavera asustada 
estalla en su copa de cristal 


pero ya las sombras de las flores 


se internan en Palacio 


y una luna pálida desde lejos 
traspasa los estores 


¡qué bello es el crepúsculo! 


y sin embargo, Príncipe del Este, 


¡dos años ya perdidos! 


¡tienes que volver Otra vez 


para gozar de esta hermosa primavera! 
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HEBE T 


ARRE, 
MARA LA 


E ERA MAO, 


AE 


分 茶 。 
枕 上 诗 书 并 处 好 ， 
门 前 风景 雨 来 佳 。 
终日 向 人 多 醒 藉 ， 


KEH. 
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XL 


LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO (MODIFICADO) 
(Tan Po Huan Xi Sha) 


tras la profunda tristeza 


los cabellos encanecen 


en el lecho 


un último rayo de luna asciende por mi ventana 
hierven las ramitas de cardamomo 


preparo un té para mí 
y para nadie más 


echada sobre la almohada 
leo poemas con el placer del descanso 


en el umbral de la puerta 


la lluvia nueva embellece el paisaje 


¡cómo me embriagas cuando exhalo 


ese perfume tan tuyo! 


oh, flor de la canela! 
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REY AX 


HE rLRA Bv, 
楼 前 芳 草 接 天 涯 。 
BEER 


HARE TH, 
EAR EM SLI, 
QIEMA RÉ R. 


XLI 


LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO 
(Huan Xi Sha) 


el azur del cielo 


rodea el mirador por todas partes 


frente a él 
y hasta el lejano horizonte: 


una inmensa llanura de aromáticas hierbas 


en la escalinata 


no hace falta subir un piso más 


abajo, en el patio, 
los jóvenes brotes parecen bambúes 


también 
todas las flores caídas 


han subido a los nidos de las golondrinas 


más allá del bosque 
¿cuánto tiempo aún 
tendré que escuchar 


el triste lamento de los cucos? 
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Pr Ad 


JE PAA 
HR, 
BRASA 
今年 恨 、 
探 梅 又 晚 。 
江 楼 楚 馆 ， 

去 并 水 速 。 
AE, 
LEMA RA Ao 


坐 上 客 来 ， 
尊 前 酒 满 。 
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XLII 
LA BELLA OCIOSA 
(Di Ren Jiao) 


tras el pabellón 


las flores de los ciruelos se han abierto 


sus pétalos finos de jade 
exudan densos perfumes 
y esparcen su blancura de nieve 


en los árboles ocres 


este año 
lamento haber llegado tarde 


a contemplarlos 


al lado del río, en el pabellón de Chu 
se distinguen las aguas a lo lejos 
arribando hacia las nubes 
el día es cristalino 


casi eterno 


tras el estor verde apenas enrollado, 
me apoyo en la balaustrada 


mis invitados llegan 


el vino ya está sobre la mesa 


las copas están llenas 
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歌声 共 、 

KAE Bro 
南 枝 可 插 ， 
更 须 频 剪 。 
莫 直 待 西 楼 、 
MEXE, 
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las nubes se llevan entonces 


nuestras canciones que fluyen junto a las aguas 


¡deberíamos poner en los jarrones 
las ramas de los ciruelos en flor! 


—solo las de la parte sur— 
ero ¡habría que cortar muchas más! 
i 


porque en el pabellón del oeste 
pronto resonarán las flautas terribles 
de los bárbaros 


EX LIBRE IVAN 


gu 17 E 
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南 歌 子 


天 上 星河 转 ， 

A Bl Aedo 
REM, 
RR, 
聊 问 夜 何其 ? 


EEE 
EA Ao 
ERARENAR, 
EA E, 

不 似 蔷 家 时 |! 


XLIII 


CANTO DEL SUR 
(Nan Ge Zi) 


Vía Láctea: 
río de estrellas 


girando en el cielo 
todos los estores se han bajado 


el frío va conquistando 
mi lecho y mi almohada 
llenos de lágrimas 


entonces me levanto 
me desabrocho el vestido de seda 


solo quiero saber 


qué tiempo es ya de la noche 


se han desprendido algunos pétalos verdes 
de los lotos que ornan mi ropa 


y hay menos filamentos de oro en sus raíces 


pero todo es igual que siempre: 
la estación 
este vestido 


únicamente mi pena 


no es la misma de antes 
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添 字 丑 奴 儿 


(NESARA 
队 满 中 庭 。 
[EP E, 

莱 莱 心心 ， 
舒展 有 人 饼 清 。 


伤心 枕 上 三 更 两， 


T EA; 


不 惯 起 来 靳 。 
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XLIV 
RECOLECCIÓN DE MORAS (AMPLIADO) 
(Tian Zi Cai Sangzi) 


frente a la ventana 


¿quién plantó la esterculia? 


su sombra invade todo el patio 


su sombra invade todo el patio 


sus hojas 
se despliegan o se encogen 


como si tuvieran sentimientos 


con el corazón herido 
oigo sobre la almohada 
la lluvia de esta tercera noche 


gota a gota 
y sin cesar, cae 
gota a gota 


sin cesar, cae... 
¡qué tristeza de estar tan sola! 
¡no quiero levantarme! 


¡no quiero escucharla más! 


I3I 


FAR E EL 
HAS SME 
HARAP, 


LIAA RPE, 


fa BENE BE dh o 
E é 44, 
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XLV 


BODHISATTVA BÁRBARO 
(Pu Sa Man) 


parten las ocas salvajes 


sus últimos graznidos en el cielo 


solo quedan 


pequeños restos escarlatas de nubes 


la nieve golpea la ventana 


el humo del incienso asciende vertical 


la llama de la vela ilumina de repente 
el fénix dorado de mi horquilla 
donde cuelga ligero y recortado 


el «Triunfo del Hombre» 


el toque de los cuernos 


urge al alba en la clepsidra 


comienza el rosicler del día 


escapa la Osa Mayor 


esta primavera 


no ansio contemplar las flores 


además, ya llega el viento del oeste 
y, de nuevo, viene el frío 


permanece 


133 


玉楼 春 


E EA, 
探 著 南 枝 开 遍 未 。 
Nota dE HS A, 
EA EmA IR Ro 
ENXERARA, 
HATETE. 
要 来 小 酌 便 来 休 ， 
未 必 明 朝 风 不 起 。 
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XLVI 


PRIMAVERA EN EL PABELLÓN DE JADE 
(Yu Lou Chun) 


colores rojos y tiernos 
a punto de florecer 


rompiéndose en sus capullos de jade 


me gustaría comprobar 
si las ramas del lado sur 


han brotado ya por entero 


¡pero no puedo saber 
cuánto durarán sus aromas! 
aunque los ojos intuyen su secreto 


su belleza interminable 


dicen que tras mi ventana de primavera 


estoy demacrada y marchita 


pero me siento sin fuerzas 


para apoyarme en la balaustrada 


quien quiera venir y compartir el vino 


¡que lo haga! 


porque ¿quién sabe si mañana temprano 
el viento va o no 


a levantarse? 
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二 色 宫 桃 


HUME. 
ERA, 

E AM K o 
¡AH EE, 
LA RÃ 


dc A E Bão 
PE SE dO, 
É kdo E, 


XLVII 


MELOCOTONES DEL PALACIO BICOLOR 
(Er Se Gong Tao) 


tallados en jade 
los capullos perfumados se rompen 


Ene 
sus cálices se abren 


sin embargo 
los árboles de los bosques, 
de los jardines y parques 
están todos desnudos, sin hojas 


solo hay una rama floreciendo 
en medio de la nieve 


tengo escritas las cartas para enviar a Jiangnan 


pero ¿a quién podría confiárselas? 


hace solo dos años 
cuando subíamos al pabellón 


¡qué felices nos sentíamos! 


pero este año todo es tristeza 


y el pasado me asalta con su sonrisa de ayer 


recuerdo esos versos de Tian que decían: 
¡cuando las flores se abran 


entrégate a la alegría! 
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FEMME, 
晚 晴 寨 透 窗纱 。 
管 是 客 来 吵 。 
FOO, 
HARE. 

能 留 否 ? 
HER, 
MHRAO O, 
当年 、 
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XLVIII 


PATIO EMBRIAGADO DE PERFUME 
(Man Ting Fang) 


a la orilla del estanque 


las plantas exhalan sus perfumes 
las sombras verdes se internan en el patio 


el límpido frescor de la noche 


traspasa los visillos de seda 


ya están echadas las cortinas 
las puertas cerradas con candados de oro 


¿para qué viene ahora un visitante? 


frente a mi copa 


estoy sola y en silencio 


la mesa preparada 


y solo pienso en él 


¿dónde estará? 
entre mar y cielo 


¿en qué lugar? 
¿allí se quedará y para siempre? 


todos los pétalos color vino 
de las rosas silvestres 


alfombran ya la tierra 
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FA, 
ABA, 
活 火 分 茶 。 
CORA, 
AKEE. 
KAIER, 
恰 才 称 ， 

党 酒 残花 。 
如 今 也 ， 
不 成 惊 抱 ， 
得 似 车 时 那 ? 
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al menos 


todavía se retrasan las flores del peral 


en aquellos tiempos 


¡qué días tan magníficos! 


con las mangas impregnadas de perfume 
y compartiendo el té 


en la intimidad del fuego 


nuestros caballos veloces 
como dragones 
nuestras carrozas ligeras 


como el agua 


sin temor al viento impetuoso 
ni a la lluvia repentina 


diligente en cuanto me llamabas 
para calentar un poco el vino 


y coger los últimos pétalos 


hoy sin embargo 
dentro de mi corazón 
no consigo sentir todo aquello 


que antes sentía 
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满 庭 芳 


DARA, 
AAE, 
E RRA. 
KERE, 
ESE 
手 种 江 梅 更 好 ， 


又 何必 、 


EIN, 
PES Mo 
从 来 ， 
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XLIX 


PATIO EMBRIAGADO DE PERFUME 
(Man Ting Fang) 


pequeño patio que guarda la primavera 
en la ventana abierta se enmarca el dia 


en el salón pintado 
el silencio es profundo 


ilimitado 
las volutas del incienso se desvanecen 


un rayo de sol ilumina 


los colgantes bajos de las cortinas 


el prunus que planté con mis manos 


¡está tan bello ahora! 


¿para qué subir al pabellón, 


y contemplar cómo fluyen las aguas? 
si sé que nadie vendrá 


la soledad de He Xun en Yangzhou 


es igual que la mía 


entonces 


era insuperable la belleza 
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HE NA, 
不 耐 风 揉 。 
更 谁 家 横 笛 ， 
RÉ AS o 
MAME A, 


HER, 
RARA, 


FRA: 


¡qué difícil incluso 
soportar el consuelo de la lluvia, 


la caricia del viento! 


¿debo seguir oyendo el lamento 
de esta flauta que conmueve 


mi tristeza? 
¡no hay que condolerse! 


aunque el incienso se esfume 
aunque cada vez sean menos 


los pétalos de jade 


y es que una vez barridas 
desaparecen las trazas de toda flor 


¿qué más puedo decir? 
¡qué hermosa la oscuridad de esta pálida luna! 


aquí y allá 
las sombras se disipan 


el viento las empuja 
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好 事 近 


风 定 落花 深 ， 
Ir So 
长 记 海 常 开 后 ， 


正 伤 春 时 和 节 。 


酒 并 歌 晶 玉 壮 空 ， 
ALI o 
ATAR, 
E — Hr 
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E 


UN BUEN ASUNTO 
(Hao Shi Jin) 


el viento se detiene 
y sobre la tierra queda 


un espeso manto de pétalos caídos 


tras las cortinas echadas: 


un revuelo de flores níveas y rojas 


entonces me acuerdo del manzano florecido 
porque después, en primavera 
regresa siempre mi tristeza 


se ha acabado ya el tiempo 
de las canciones y el vino 


la copa de jade está vacía 


y al lado de la jarra azul 


se extingue la última llama 


ni siquiera en sueños 
mi alma soporta este dolor 
¡más amargo aún 
que el lamento desgarrado 


de los cucos! 
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ER 


E& 18) Pelo 

A PIE. 
EL. 
AER, 
HAM fo 


BERE: ESA 
西风 众 袍 梧桐 落 。 
梧桐 落 。 
又 还 秋色 ， 


CLET 


LI 


PENSAR EN LA BELLA DE LOS QIN 
(Yi Qin E) 


desde lo alto 
caos de las montañas 
una llanura desolada 
y la bruma 
ligeramente luminosa 


la bruma ligeramente luminosa 


los cuervos ya regresan a sus ramas 
es el crepúsculo 
y se oye entonces la llamada de los cuernos 


se ha desvanecido el humo del incienso 
y apenas queda ya un último sorbo de vino 


¡mi pecho alberga tanta melancolía! 


el viento del oeste 
apremia a las hojas de los plátanos 
que van cayendo 
una a una 


una a una van cayendo 


todavía permanecen los colores del otoño 
todavía permanece ese sabor 


de la triste soledad 
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风 住 应 香花 已 圳 ， 

日 晚 倦 梳头 。 

物 是 人 非 事 事 休 ， 
语 


AL - 


PERA o 


PLEASE 
也 扎 泛 轻舟 。 
TERRAIN, 
载 不 动 、 


43%. 
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LI 


LA PRIMAVERA DE WULING 
(Wuling Chun) 


viento detenido 
polvareda de perfumes 


flores últimas 
se hace tarde en la noche 


¡estoy tan cansada 


que no puedo ni cepillarme el pelo! 


las cosas permanecen 
los hombres no 
todo en su final se acaba 


quisiera hablar 
pero mis lágrimas se precipitan 
dicen que en Shuangxi 


la primavera es aún hermosa 


podría navegar allí 


en una barca ligera 


pero quizá esta sea tan pequeña tan frágil 
que no pueda soportar el peso 


de tanta melancolía 


ISI 


JET 


世人 作 梅 词 ， 
FER 
予 试 作 一 篇 ， 
Pta é AEK 


BEAR SARA, 
RAEE So 
wEB EJA, 
伴 我 情怀 如 水 。 
F#Ñ, 
FSA, 

多 少 春情 意 。 
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LIII 


OCA SALVAJE SOLITARIA 
(Gu Yan Er) 


de mi cama de roten 
tras el biombo 


me levanto en la mañana 


mis palabras no llegan a expresarse enteramente 


no son hermosos mis pensamientos 


se ha disipado ya 
el denso perfume de incienso 


el pebetero de jade está frío 


por compañeros solo tengo 
a mis sentimientos 
que fluyen en mí como el agua 


suena la flauta 
y por tres veces la misma melodía: 
«Cayendo están las flores del ciruelo» 


entonces, las yemas de sus flores 


se abren repentinas 


¡cuánta melancolía 


cuánta tristeza de primavera! 


153 


AAA O A MA RO, 
IETF TITR. 
吹 笨 人 去 玉楼 空 ， 
一 枝 折 得 ， 

Ade RL, 
AMAR. 
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esta dulce brisa 
y unas pocas gotas de lluvia 


asolan la tierra 


y otra vez 
la urgencia de mi llanto 
los infinitos surcos de mis lágrimas 


el flautista ya se ha ido 

no hay nadie en el pabellón 
mi corazón se desgarra 

¿quién podría consolarme? 


acabo de cortar una rama 
pero no hay nadie digno 
ni en la tierra ni en el cielo 


a quien poder enviársela 
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SL, 
冷 冷清 清 ， 
HN o 
乍 暖 还 寒 时 候 ， 
最 准将 息 。 
AMA, 
ERE, 

RES o 
JE 38 A, 

Ee, 

EE A 
满 地 黄花 堆积 ， 
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LIV 


TONOS LENTOS 
(Sheng Sheng Man) 


busco 
busco y busco 


pero sólo frío y soledad 


sólo frío 


tristeza y aflicción 


incluso un sol templado, repentino, 


haría más difícil mi consuelo 
tres o cuatro copas de este vino 


¿qué pueden contra una larga noche, 


contra el furioso viento que se acerca? 


ahora que pasan los gansos salvajes 


me duele más mi corazón 


y es que sornos, 
ellos y yo, 
viejos conocidos de antaño 


sobre la tierra se amontonan 


los crisantemos tristes 


ya marchitos y ajados 
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do SAHARA. 
守 著 窗 儿 ， 
独自 怎 生 得 黑 。 
梧桐 更 兼 细 雨 ， 
E 


点 点 滴 滴 。 


ul 


这 次 第 ， 
怎 一 个 


EF TR 


158 


¿es que nadie ha querido recogerlos? 
vigilo la tarde en mi ventana 


yo sola 
¿cómo podré resistir la oscuridad? 


además, de los árboles, una lluvia fina 
va cayendo 
gota a gota 


hasta el anochecer 


¡tantas cosas 
tantas 


caben en una sola palabra: 


tristeza! 
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ES LA 


ik y 公 做 蝶 继 花 As 

有 “ 深 深 深 线 许 ”之 语 ， 

予 酷爱 之 。 

TABA BRRR Ho 


4H Pp TE ES ii tl A, 


ERRA? 
ESET Ro 
柳 梢 梅 葛 渐 分 明 。 
春明 穆 陵 树 

人 客 建安 城 。 
感 月 吟 风 多 少 事 ， 
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IV 
INMORTAL FRENTE AL RÍO 
(Lin Jiang Xian) 


patio profundo 
profundísimo 
¡cuánta profundidad! 


nubes en las ventanas 


bruma en los pabellones cerrados 


cada vez se ven más nítidas 
las ramas de los sauces, 


las flores de los ciruelos 


la primavera ya ha vuelto a los árboles Moling 


pero yo envejezco en la ciudad de Jiankang 


¡siento la luna! 


¡canto a la brisa! 
¡me vienen tantos y tantos recuerdos! 


ahora, ya vieja 
me pregunto 
¿qué he hecho yo de mi vida? 
¿quién se apiadará de mí, 


de esta tristeza y soledad? 


IĜI 


HERE, 


BE E gs Ho 
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y es que ni siquiera tengo ganas 
de encender las candelas, 
ni aquel maravilloso deseo 


de andar sobre la nieve 


FHER, 
VA, 


Ario 


AREH, 
融和 天 气 ， 
RM E ft ENA 
来 相 召 ， 
ALA, 
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LVI 


ALEGRÍA DEL ETERNO ENCUENTRO 
(Yong Yu Le) 


sol del ocaso que derrite su oro 
del crepúsculo 
nubes que se amontonan en jade 


¿dónde estarás amor mío? 


los sauces se ciegan de bruma 
la flauta se lamenta 


conmoviendo a los ciruelos 


¡Cuántas primaveras! 


¡cuántos sentimientos! 


¡es tan bella esta fiesta 
de la Primera Luna del Año! 


igual de agradable y de dulce 


que esta misma temperatura 


¿pero acaso 
no le seguirá después 


la inclemencia de la lluvia y del viento? 


me habéis venido a buscar 
con perfumadas carrozas 


y caballos de bridas de jade 


谢 他 酒 朋 诗 侣 。 
中 州 盛 日 ， 
关门 多 暇 ， 


记得 偏重 三 五 。 


tA A 出 去 。 
不 如 向 ， 
PAT, 


RAKE. 
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¡os lo agradezco a todos! 


¡amigos de la poesía y del vino! 


¡fueron gloriosos ciertamente 
aquellos días de Zhongzhou 
cuando en el gineceo 


nos entregábamos a descansos tan placenteros! 


aún recuerdo aquel 15 de enero 
con mi fastuoso sombrero de esmeraldas 
con el broche de hojas de sauce 
nevadas con hilos de oro 


y aquellos cinturones bordados 


yo estaba lista y preparada 


para competir por la más bella 


y ahora, sin embargo, estoy marchita 


con mis cabellos sueltos al viento 


blanquecinos de escarcha 


por eso temo que me véan 


salir en esta noche 
mejor 


me quedaré tras las cortinas 
escuchando las voces 
de la gente que pasa 


y sus risas jubilosas 
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FEE, 
常 插 梅 花 醉 。 
ERA, 


MIARA Ro 


今年 海 角 天 涯 ， 
AA MA EE 
看 取 晚 来 风势 ， 
故 应 难看 梅花 。 
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LVH 


ALEGRÍA PURA Y APACIBLE 
(Qing Ping Le) 


cada año 
en la época de nieve 
y con una flor de ciruelo en el pelo 
a menudo 


bebo hasta embriagarme 


deshojo las flores una a una 
aunque eso 

no me complace por entero 
y, al final, solo consigo 


empapar de lágrimas mi vestido 
este año estoy perdida 
en algún rincón del mar o el cielo 


¡y es tanta mi tristeza 


que se encanecen mis cabellos! 


por la noche 


solo escudriño por dónde viene el viento 


¡ya me resulta tan difícil 


ver las hermosas flores del ciruelo 
abiertas ! 
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浪 淘 沙 


帘 外 五 更 风 ， 
RBA 

242 E Liik]? 
AER K, 


A RE, 


Ao 
一 江 春 浪 醉 醒 中 。 
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LVIII 
OLAS LAVAN LA ARENA 
(Lang Tao Sha) 


tras las cortinas 
sopla el viento de la madrugada 


y acaricia mi sueño sin dejar ningún rastro 
¿con quién subiré de nuevo al pabellón pintado? 


recuerdo cuando atizaba 
los menudos rescoldos del pebetero 


con mi horquilla de jade 


y ahora 
sus finas y delicadas volutas de humo 


ya no son nada 
vuelvo la cabeza hacia la cima de oro violeta 
la lluvia penetra la densa bruma 


un solo río: 


olas de primavera que vienen y van 


igual que yo 
sobria y ebria 


ebria y sobria, al mismo tiempo 


mis lágrimas de ayer 
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DARAN, 


172 


aún permanecen en mi vestido de seda 


quisiera salpicar con ellas 


a las ocas salvajes que atraviesan el cielo 


SE E ( 疼 情 ) 


RERIREEo 
TEA EMAIL Bo 
FAKE 
ZALE. 


ARRE o 
nt FS Êo 
PAG ER 
EI PR SE EIA? 


LIX 


BODHITTSAVA BÁRBARO 
(Pu Sa Man) 


a la altura de mi sien 
sobre mi pelo 


se cierne un gorrión de oro 


la sombra de sus alas verdes 
abiertas 


se proyecta sobre mi ceño fruncido 
ligcra bruma de primavera 


en el pabellón perfumado 


ya se han cerrado los lotos 


y en el biombo pintado 


hay montañas y montañas superpuestas 


el frescor de la ventana 


precipita el amanecer 


nuestros corazones unidos 


son igual que dos llamas 


y mis lágrimas caen 
dejando un surco rosado 


en mi vestido de seda 


amor mío 


¿cuándo regresarás? 
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1354 (BA) 


谁 伴 明 窗 独 坐 ? 
Fo RW SL RAE o 
ERRE, 
影 也 把 人 抛 说 。 
BA. 

LAR. 


IB 16512 69 Bo 


LX 


COMO EN SUENOS 
(Ru Meng Ling) 


sola 
sentada en la ventana 


¿quién quiere acompañarme? 


al menos con mi sombra 


ya somos dos 
pero anochece 
la luz de mi lámpara se extingue 
mi sombra me abandona 
¿qué puedo hacer entonces? 
¿qué puedo hacer? 


, 1 
¡tanta es la pena que me embarga! 
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NOTAS 


y 
ORIENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 


NOTAS 


I. COMO EN SUEÑOS (RU MENG LING) 


Rosa: haitang «geranios»: según el Dictionnaire Ricci, corresponde 
al árbol Malus spectabilis Borkh o Malus balliana Voss (en ingl.: 
Chinese flowering appel), manzano chino silvestre, de hasta ocho 
metros de altura, especial de la China del norte y del este, utili- 
zado también en bonsai (cfr. Francine Févre, Georges Métailié, 
Dictionnaire Ricci des plantes de Chine, Paris, Association Ricci, 
Éditions du Cerf, 2005, pág. 163). Como este árbol es de la familia 
de las rosáceas, de ahí, la traducción por rosa para dar prioridad 
a la visualización mental y directa de la flor. 

Shou: «imperceptible»: en chino, literalmente, significa «delgado, 
fino, menudo». 


II. LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO (HUAN XI SHA) 


La Fiesta de los Manjares Fríos precede en dos días a la Fiesta Qing- 
ming (de la Pura Claridad), fijada en el tercer día del tercer mes 
lunar. En esta celebración, en los antiguos tiempos, se abstenían 
de comer para lamentarse por el ermitaño Jie Zhitui. Según la 
leyenda, el Duque de Jin, del Periodo de Primaveras y Otoños 
(770-476 a.n.e.), mandó quemar los montes y los bosques donde 
se había escondido el díscolo ermitaño". 


Petreles: se trata del «Juego de las Bellas Plantas», habitual en la 
Fiesta de los Barcos del Dragón (durante el quinto día del quinto 
mes). Consistía en buscar y encontrar, entre los arbustos y ma- 
torrales, las flores más bellas o plantas silvestres más extrañas. El 
ganador era aquel que descubría la más extraordinaria. La alusión 
a este juego, que se celebra en el quinto mes lunar, alude al deseo 
y a la impaciencia de anticipar la primavera, 


II. FESTEJANDO LA LENTITUD DE LA MAÑANA CLARA (QING 
QING ZHAO MAN) 


Príncipe del Este: por convención, es el sol o el dios de la primavera. 
También puede utilizarse como metáfora del hombre al que se ama. 


I. WANG JIAOSHENG, op. cit., pág. 23. 
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Perfumes: este verso y el anterior hacen recordar la historia del 
usurpador Shi Hu, que gobernó en el reino de los Zhao anterio- 
res (335-349). Tenía una vida lujosa y suntuosa; en sus festines, 
ordenaba, a menudo, lanzar al viento perfumes para embellecer 
y ambientar el polvo. 


Palacio de la Claridad: fue construido bajo los Han, en el reino del 
emperador Wu (156 a.n.e. — 87 a.n.e.), reputado por sus muros 
con perlas y sus puertas brillantes de oro. Todo el palacio estaba 
iluminado siempre, incluso en plena noche. 


IV. EBRIO A LA SOMBRA DE LAS FLORES (ZUI HUA YIN) 


El Borneol se refiere a un tipo de alcohol o alcanfor. 


Animal dorado: es decir, un pebetero de oro o recipiente donde se 
queman perfumes e incienso, en forma de animal. 


Fiesta del Doble Yang: también conocida como Fiesta del Doble 
Nueve (noveno día del noveno mes), en que se reúnen parientes 
y amigos para subir a una colina. La alusión a esta fiesta supone 
un fuerte sentimiento de soledad y nostalgia. Los letrados pasa- 
ban gran parte del día bebiendo vino y componiendo poemas. 
Llamada así porque, además de ser celebrada en el día nueve, el 
mes de septiembre también corresponde con el mismo número. 
Por otro lado, se trata de un número máximo impar, por lo que 
es el momento de yang más extremo. El yin correspondería a 
los números pares. El día de la fiesta del Doble Nueve todo el 
mundo se colocaba en el pelo una ramita del arbusto oloroso 
del cornejo. La costumbre de ascender a una colina viene de una 
curiosa leyenda, que cuenta cómo el mago Bi Zhangfang, del s. 1, 
aconsejó un día a Huang Jing y a su familia que subieran a una 
montaña llevando ramilletes de cornejo. De vuelta, al atardecer, 
vieron que todos sus bueyes, ovejas y corderos estaban muertos. 
El mago les explicó que esos animales habían muerto en lugar de 
él y los suyos”. 

Barrera del Este: imagen sacada del famoso Tao Yuanming (374- 
427), poeta de la dinastía Jin (265 -420), que plantaba los crisan- 
temos en la barrera este de su jardín. 

Según algunas fuentes, los seis últimos versos de este poema 
«¡no digas que el alma/ no sabría languidecer de amor!/ tras las 
cortinas/ que el viento del oeste ondea/ ella aparece tan grácil/ 


2. Cfr. Tang shi jianshang cidian [Diccionario de la preciada poesía 
Tang], Tang Gaocai (ed.), Shanghai cishu chubanshe, 1983, pág. 193. 
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como un crisantemo» (en lengua china, corresponden a los 
cuatro últimos versos), son los que Zhao Mingzheng, el marido 
de Li Qingzhao, copia entre los suyos, mostrándolos, como una 
creación propia, a su amigo Lu Defu. Este, tras haber leído los 
cincuenta poemas que su amigo le enseña, elige como mejores 
versos estos cuatro últimos, sin saber que pertenecían, en realidad, 


a Li Qingzhao. 
V. EL CIELO DE LAS PERDICES (ZHEGU TIAN) 


Este poema está consagrado a la flor de la canela, que ha dado 
título a algunas antologías de Li Qingzhao publicadas en lenguas 
occidentales. 

Los poetas clásicos: en el original, se refiere a las gentes de Li Sao, 
una sinécdoque que alude al famoso poema «Li Sao», de Qu Yuan 
(340?-278? a.n.e.). 


VI. CUÁNTA BELLEZA (DUO LI) 


Este es el poema ci más largo de Li Qingzhao. Está dedicado ínte- 
gramente al crisantemo blanco. 

Ebria Concubina: se trata de Yang Taizhen (Yang Yuhuan o Yang 
Guifei), favorita del emperador Minghuang, de los Tang (618- 
907), conocida por su belleza y su fin trágico, ahorcada en el año 
756 por el ejército en la rebelión de An Lushan. 

Sun Shou: esposa del general Liang Ji, ejecutado en el año 159, bajo 
el emperador Huan, de los Han posteriores (25- 220). Fue una 
mujer bella y coqueta que usaba el ardid de fruncir el ceño para 
seducir. 

Prefecto Han o Han Shou: prefecto de Henan, bajo la dinastía de 
los Jin (265-420). Se enamoró de la hija del ministro Jia Chong, 
de quien él era secretario. Ella le regaló un perfume robado de su 
casa, y el ministro los descubrió por el especial aroma. 

Señora Xu: también llamada Xu Niang; alusión a Xu Zhaopei, 
concubina favorita del emperador Yuan, de los Liang del Sur 
(520-557). Debido a sus infidelidades, se suicidó por orden del 
emperador. 

Qu Yuan y Tao Qian: se refiere a dos de los más grandes poetas 
chinos, Qu Yuan (-340 a -278) y Tao Qian o Tao Yuanming. 
(3722-427). 

Hangao: alusión a una historia de un letrado llamado Zheng Jiaofu 
que, cerca de la Terraza de Hangao, vio a dos mujeres extremada- 
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mente bellas. Ellas le entregaron una perla cada una y, después, 
desaparecieron de su vista. 

Abanico de seda: referencia a la historia de Ban, favorita de alto 
rango del emperador Cheng Di, de los Han (reinó desde el año 
32 a.n.c. hasta el año 7 a.n.e.). Profundamente amada por el 
emperador, después rechazada, se comparaba en su poema a un 
abanico puesto de lado y abandonado. 

Dongrin: lugar donde a menudo se paseaba el poeta exiliado, men- 
cionado más arriba, Qu Yuan. 


VII. LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO (MODIFICADO) (TAN PO 
HUAN XI SHA) 


Este poema está también dedicado a la for de la canela, flor muy 
querida por Li Qingzhao. 

Yan Guang: Yan Fu en el original, es el segundo nombre de Yue 
Guang (muerto en 304), letrado conocido por su espíritu limpio 
y noble, al igual que un espejo que refleja el cielo. 


VIII. ROJO SOBRE LOS LABIOS (DIAN JIANG CHUN) 


Aunque este poema es de dudosa autoría, considero que está a la 
altura de la pluma más exquisita de Li Qingzhao. Según algunos 
traductores, trata de una prostituta que recibe a un huésped tras 
otro. 


IX. OLAS LAVAN LA ARENA (LANG TAO SHA) 


Terraza de jade: residencia habitual de los inmortales, 

El Manantial de las Flores del Melocotón es un célebre relato del 
poeta, ya mencionado, Tao Yuanming, en el que un pescador 
encuentra un lugar maravilloso e ideal, habitado por gentes felices 
y naturales ancladas en el pasado?. 


X. ORGULLO DE LOS PESCADORES (YUJIA AO) 


Flor de ciruelo: la flor del ciruelo brota en invierno, por lo que 
anuncia la futura primavera. 

Zao hua «Gran Naturaleza»: literalmente, «creador de las transfor- 
maciones». 


3. Cfr. Pilar González España (trad.), «El manantial de los melocotone- 
ros en flor», de Tao Yuanming, Matador, vol. 1, Oriente, Revista de Cultura, 
Ideas y Tendencias, Madrid, 1991-2002, pág. 104. 
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XII. RECOLECCIÓN DE MORERAS (CAI SANG ZI) 


Este poema es de autoría incierta. Aparece también bajo el título 
de «Chou Nü Er». 


Espejo engastado con flores: se trata de un espejo de bronce octogonal 
u ornamentado con flores en la parte de atrás, o bien, ambas cosas 
a la vez. Según Rexroth, en los mejores espejos de bronce de los 
Tang, el adorno se transparenta como un espectro desdibujado en 
la superficie del espejo*. 


XIII. COMO EN SUEÑOS (RU MENG LING) 


Este poema trata de los alrededores de Jinhua, en la provincia de 
Zhejiang, en plena juventud de Li Qinghzao. 


XIV. LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO (HUAN XI SHA) 


De autoría incierta. 


Sha: el último carácter del título, significa «arena»; pero, según Wan 
Chu, teórico de los ci, se trata de «seda» y no de arena. 


Pato: se trata del quemador de incienso de jade, tallado en forma 
de pato. 


Cuerno del rinoceronte: referencia que alude a un cuerno de rino- 
ceronte que había sido entregado como tributo por Indochina al 
emperador Minghuang o Xuanzong de los Tang (reinó del 713 al 
755). Según la leyenda, este cuerno puesto en una bandeja de oro, 
emitía calor a su alrededor. Según otras versiones, se trata más 
bien de una almohada o una cinta para el pelo, que protegían del 
frío Jiaosheng Wang, op. cit., pág. 25). 


XVI. UNA RAMA DE CIRUELO (YI JIAN MEI) 


Palabras: se refiere a zi «caracteres chinos». Según la tradición, cuando 
los gansos u ocas salvajes vuelan, se alinean formando caracteres 
chinos en el cielo. Los más comunes son yi, que significa «uno» y 
consiste en una simple línea horizontal, o ren que significa «hom- 
bre». Este verso pone de relieve la profunda soledad de Li Qingzhao. 


XVII. MARIPOSA ENAMORADA DE SU FLOR (DIE LIAN HUA) 


«Canción de adiós»: se refiere a la canción del Yangguan (un paso 
fronterizo situado en Gansu), cuyo tema era la separación de los 


4. Rexroth, op. cit., pág. 166. 


seres queridos. Consistía en cantar, repitiendo cuatro veces, un 
célebre poema de Wang Wei (699-761), titulado Canción de la 
ciudad de Wei: 


por la mañana 
la lluvia humedece 
la fina polvareda de la ciudad de Wei 


en el albergue 

brilla un nuevo verde 

un color nuevo entre los sauces 

aconsejo al señor 
beber otra vez la última copa 
más allá del Yangguan 

hacia el oeste 

ya no habrá más viejos amigos 


Donglai: Li Qingzhao, seguramente, escribió este poema en el 
camino hacia el encuentro con su esposo, destinado en aquel 
momento (hacia 1121) en Donglai (actual Laizhou). 


Otros paraísos: en el texto original, se menciona Penglai, montaña 
mítica donde habitan los inmortales. 


XVII. RECUERDO DE LA FLAUTA TOCADA EN LA TERRAZA DEL 
FÉNIX (FENGHUANG TAI SHANG YI CHUI XIAO) 


León de oro: pebetero en forma de león de oro. 


Yangguan: la canción de adiós que se cantaba para retener al que 
partía y cuyo tema era la separación de los seres queridos. Véase 
nota al poema anterior. 


Wuling: ciudad situada en el actual distrito de Changde, en Hunan. 
De allí era originario el pescador del Manantial de los Melocotone- 
ros en Flor*, de Tao Yuanming. La poeta podría querer comparar 
a su marido con el pescador. 


Pabellón de los Qin: es el pabellón donde vivía la princesa Longyu, ama- 
da profundamente por su padre, el duque de Mu, de los Qin, vence- 
dor en el año 624 a.n.e. de los bárbaros del Oeste, en plena dinastía 
Zhou. Según la leyenda, Longyu solía tocar música con su esposo 
Xiao Xhi, que era un excelente flautista. Un día, un fénix, encantado 
con la melodía, se acercó a la terraza y les sirvió a ambos de montura 
(como a los inmortales). Ganaron así el cielo y la inmortalidad. 


5. Véase nota al poema IX. 
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XX. LAMENTO DEL PRÍNCIPE (YUAN WANG SUN) 


Fiesta de los Manjares Frios: véase nota al poema 11. 


XXI. LLEVANDO INCIENSO (XING XIANG ZI) 


Esterculia: wutong, de la familia de los plátanos. 


Nube sobre el peldaño...: verso inspirado en «Siete atardeceres», del 
poeta Du Mu (302-853). 


Barcas de ensueño: barcas mitológicas que bogan entre el mar y el 
cielo. 


Puente de Estrellas: este puente, construido por las picazas (o urra- 
cas) en la Vía Láctea, posibilita el encuentro de las constelaciones 
del Boyero y la Hilandera. 


El Boyero y la Hilandera: son dos amantes míticos, obligados a estar 
lejos el uno del otro. Se reúnen y separan una vez al año, por lo 
que a la alegría del encuentro le sucede el desconsuelo del adiós. 
Según el folklore chino, esta leyenda se corresponde con las varia- 
ciones del clima habituales el séptimo día del séptimo mes lunar: 
cuando los amantes están alegres, hace buen tiempo; cuando los 
amantes están tristes, entonces llueve. 


XXII. LLEVANDO INCIENSO (XING XIANG ZI) 


Nueve de septiembre: véase nota al poema Iv. 


XXIV. INMORTAL FRENTE AL RÍO (LIN JIANG XIAN) 
Pétalos de jade: No se sabe con seguridad si se trata de la flor de 
prunus. 


-Qiang: tribu nómada de los bárbaros del norte. El hecho de oír la 
flauta anunciaba una próxima incursión de los bárbaros. 


XXV. LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO (HUAN XI SHA) 


Este poema es de dudosa autoria. 


Pato de jade: se refiere, como ya hemos mencionado anteriormente, 
a un pebetero de jade en forma de pato. 


«cuando la luz de la luna...»: cita de un verso de Wang Shifu 
(-1277?). En la época, se convirtió en una alusión literaria para 
aludir al encuentro nocturno de los amantes. 


XXVI. LAMENTO DEL PRÍNCIPE (YUAN WANG SUN) 


Príncipe del Este: se refiere al sol, o a la primavera. 
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XXVII. LA PERDIZ DE LA SUERTE (RUI ZHE GU) (DOS ALBARI- 
COQUES PLATEADOS) 


Minghuang: emperador Xuanzong, de la dinastía Tang, ya mencio- 
nado, que amó apasionadamente a la bella Yang Taizhen o Yang 
Guifei; véase nota al poema vi. 


Letrado: en chino, ju shi significa, literalmente, «residente, letrado»: 
parece referirse a un letrado ermitaño; seguramente, Zhao Ming- 
cheng, esposo de Li Qingzhao. 

Fruto: juego de palabras; yi, entre otros significados, también tiene 
el de «hueso blanco del loto». Es un carácter de gran complejidad. 

Mutuo amor: este verso es de particular complejidad. Aparece la 
figura retórica del xieyin, una especie de homofonía entre dos 
palabras que se sustituyen una a la otra. En el verso aparece xin, 
que significa «nuevo» pero que, en realidad, sustituye a su pala- 
bra homónima xin, «corazón». Por otro lado, jia, antiguamente, 
podía significar «uno; cada uno; cada miembro de una pareja». 


XXVIII. ESPINO QUE CRECE (SHENG ZHA ZI) 


Poema de incierta atribución. El significado del título no es claro. 
Según algunos, lo que hemos traducido por espino podría referir- 
se también a la planta del acerolo; según Kaletenmark, se refiere 
a una balsa*. 


Sur del río o Jiangnan: nombre antiguo de la región situada al sur 


del río Azul. 


Chu: zona que comprende, en la actualidad, el Hubei, el Hunan, 
una parte de Henan y de Jiangsu. 


XXIX. MESA DE ÓPALO (QING YU AN) 


Handan es el nombre de una ciudad en Hebei. Según una historia 
de los Tang, un joven letrado llamado Lu, se encontró en la ruta a 
un viejo taoísta que le prestó una almohada. Con la cabeza sobre la 
almohada, el joven tuvo un sueño en el que se veía lleno de honor 
y gloria. Pero se dio cuenta de que el sueño había sido más corto 
que la ebullición de los granos de mijo. El viejo le dijo sonriendo: 
«la vida no es más que un sueño». El joven fue así convertido en 
taoísta. La ruta de Handan es, por lo tanto, la vía taoísta. 


6. DÉMIEVILLE, Anthologie de la poésie chinoise classique, París, Galli- 
mard, pág. 422. 
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Canto de la sal y del algodón: alusión a Xie Daoyun, de la familia 
célebre de los Xie, en la dinastía Jin (205-419). Un día, mientras 
nevaba, improvisó un verso que comparaba los copos de nieve 
con los copos de algodón que levanta el viento. Su tío, Xie An, lo 
juzgó mejor que otro verso del señor Wang, en el que comparaba 
la nieve con la sal esparcida en el cielo. 


XXX. NUEVA VELA DE JADE (YU ZHU XIN) 

Invierno: se refiere al octavo día de la duodécima luna, cuando se 
realiza la ofrenda del sacrificio de invierno. 

Poema: se refiere a un poema del género fu, narrativo y descriptivo. 


Shouyang: princesa, hija del emperador Wu, de los Song de la 
Dinastía del Sur (420-479), durante las Cinco Dinastías. Un día, 
estando bajo el toldo del palacio de Hanchang, los pétalos de las 
flores del ciruelo cayeron sobre su frente. De ahí, un estilo de 
maquillaje llamado «baño a la flor del ciruelo». 


Qiang: tribu de bárbaros del norte. 


XXXI. ORGULLO DE LOS PESCADORES (YUJIAO AO) 


Según algunos estudiosos, podría tratarse de un poema místico. 

Ríos de estrellas: se refiere, en realidad, a la Vía Láctea. 

El fi es una medida de longitud que equivale, aproximadamente, 
a medio kilómetro. 

Peng es un pájaro mitológico que ascendió a noventa mil /i, gracias 
a la fuerza del viento (veánse Los capítulos interiores de Zhuang Zi, 
Madrid, ed. Trotta, 1998, pág. 27). 

Los Tres Montes Inmortales son Penglai, Fanzhang y Yingzhou. En 
todos ellos habitan los inmortales. Según Jiaosheng Wang, este 
poema es único en su forma y contenido; escrito probablemente 
después de la caída de la dinastía Song del Norte, cuando Li 
Qingzhao se encontraba en el sur”. 


XXXII. LAVANDO LA ARENA DEL ARROYO (HUAN XI SHA) 


Perfumes: se refiere al Borneol, un tipo de alcohol o alcanfor. 


Horquilla de oro: literalmente en chino, «oro que evita el frío». En 
realidad, se trata de una fina horquilla de oro que, al recoger el 


7. JAOSHENG Wang, The Complete Ci-poems of Li Qingzhao: A New 
English Translation, Victor H. Mair ed., Sino-Platonic Papers, University 
of Pensylvania, Philadelphia, USA, 1989, pág. 55. 
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pelo, calienta la cabeza. El oro, puede hacer alusión al oro vomita- 
do por un pájaro mágico que el país de Kunming (en la provincia 
de Yunan) ofreció al país de Wei (230-264). 


XXXIV. MARIPOSA ENAMORADA DE SU FLOR (DIE LIAN HUA) 


Changan es la actual Xian. En la época en la que fue escrito 
este poema, toda la China del Norte, de donde era oriunda Li 
Qingzhao, había sido tomada por los bárbaros. La mención de 
Chang an, antigua y célebre capital del imperio chino, significa la 
imposibilidad de regresar allí, así como la pérdida de sus orígenes 
y de su patria. 

Retocar con flores: cha hua, literalmente, «pinchar una flor en el 
pelo». 


XXXV. PENSAR EN LA BELLA NUJIAO (NIAN NU JIAO) 


Manjares Frios: véase nota al poema 1. 


XXXVII. EL CIELO DE LAS PERDICES (ZHEGU TIAN) 


Té: cha ku, un tipo de té amargo de excelente calidad. 
El Borneol se refiere a un tipo de alcohol o alcanfor. 


Zhongxuan es otro nombre de Wang Can (177-217), uno de los siete 
maestros de estilo Jian'an (Jian an fenggu) de poesia shi, iniciado 
por Cao Cao y sus hijos, junto a otros poetas, entre los años 196 y 
220. Durante su exilio en Jingzhou (la actual Hubei), escribió un 
conocido poema, titulado «Subir a lo alto del Pabellón», donde 
expresa una profunda nostalgia por su país. 


Flor de oro: metáfora del crisantemo. 


Barrera del Este: ver nota al poema Iv. 


XXXIX. PEQUEÑA MONTAÑA DOBLE (XIAO CHONG SHAN) 


Palacio Changmen: donde se encerraba a las concubinas y a las 
primeras esposas. Changmen, significa, literalmente, «puerta 
siempre cerrada». 

Algodones blancos de jade: metáfora del blancor desperdigado que 
ofrece la vista de las flores del ciruelo. Según otros comentaristas, 
este verso podría ser una metáfora de la preparación del té. 

Copa de cristal: se refiere a un té de primavera de sabor delicioso. 

Príncipe del Este: como ya hemos mencionado anteriormente, me- 
táfora del sol que invoca a la primavera. 
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XLII. LA BELLA OCIOSA (DI REN JIAO) 


Poema de autoría incierta. 

Ocres: también con el significado de oscuro. 

Pabellón de Chu: designa una casa de descanso, un tipo de palacete 
muy frecuente en el país de Chu (529 a.n.e. al 278 a.n.e.), desti- 
nado al ocio y al placer. 

Bárbaros: se refiere a la tribu de los Qiang, ya mencionada. 


XLV. BODHISATTVA BÁRBARO (PU SA MAN) 


Cuerno: Se refiere al instrumento musical. 


Triunfo del Hombre: se trata de un fetiche, en seda o papel, con 
forma de hombre que las mujeres chinas ataban colgando de la 
horquilla, para marcar el día del hombre en el séptimo día de la 
primera luna. 


XLVIT. MELOCOTONES DEL PALACIO BICOLOR (ER SE GONG TAO) 
Este poema es de incierta autoría 


XLVI! PATIO EMBRIAGADO DE PERFUME (MAN TING FANG) 


Este poema, en el texto original, está incompleto y tiene varias 
lagunas. Se han realizado diversas reconstrucciones más o menos 
coherentes. 


Pétalos color vino: se refiere a una variedad del escaramujo o gavanza. 


Pétalos: Hay otras interpretaciones posibles: «me llamaban para 
calentar el vino y cantar el fin de los pétalos»*. Incluso, alguna 
interpretación opta por «alrededor del vino escribíamos sobre 
papeles floridos»?. Aquí se ha optado por la interpretación más 
directa: la preparación del té. 


XLIX. PATIO EMBRIAGADO DE PERFUME (MAN TING FANG) 


Prunus: se trata del albaricoque japonés, o la ciruela china, una 
especie asiática del género prunus mumus, de la familia de las ro- 
sáceas. Sus flores van desde el blanco, pasando por el rosa, hasta 
el rojo intenso. 


8. LIANG PAITCHIN, Li Qingzhao, Œuvres poétiques complètes, París, 
Gallimard, 1977, pág. 74. 

9. «Sipped tea brewed over a living fire unafraid of sudden storms»; cfr. 
Rexroth, op. cit., pág. XxXxX. 


191 


He Xun (m. 527) de la dinastía Liang (502-557); fue funcionario y 
un escritor muy admirado por el gran poeta Du Fu. Tras una larga 
ausencia, escribía poemas paseándose alrededor de su ciruelo, que 
había plantado años antes en su jardín. 

Empuja: si se toma chan, «subir, elevar», por chang, significaría, lite- 
ralmente, «errar de un lado a otro». De ahí, que muchos traducto- 
res lo hayan interpretado como «bailar de las sombras o claroscuro 
de las sombras que bailan con el viento». Podría tratarse de una 
descripción que viene de la Oda a los melocotoneros en flor del 
poeta Lin Heqing, de la dinastía Song, considerado el más fino 
elogio de los melocotoneros en flor en la literatura clásica china. 


L. UN BUEN ASUNTO (HAO SHI JIN) 


Manzano: Malus spectabilis, árbol de unos ocho metros, oriundo 
de la China del norte y del este, principalmente usado en cultivo 
ornamental. No existe traducción en español. 


LI. PENSAR EN LA BELLA DE LOS QIN (YI QIN E) 


Cuernos: se refiere al instrumento musical; solían tocarlo los bár- 
baros antes de atacar, por lo que, por extensión, significa guerra, 
llamada a la guerra. 


LII. LA PRIMAVERA DE WULING (WULING CHUN) 


Shuangxi: significa, literalmente, «dos ríos»; está en la provincia de 
Zhejiang, donde la poeta vivió tras la muerte de su marido. En 
su vejez, Li Qinghao vivió en Jin Hua. 

Wuling: nombre de la ciudad de donde era oriundo el Pescador 
del Manantial de los Melocotoneros en Flor". A esa ciudad fue 
destinado, precisamente, el marido de la poeta, Zhao Mingcheng. 


LIII. OCA SALVAJE SOLITARIA (GU YAN ER) 


Este poema va precedido de un prefacio que dice así: «Los hombres 
quieren componer poemas sobre los ciruelos. Pero desde el primer 
trazo del pincel, ya todo se convierte en algo común y ordinario. 
Sin embargo, les ofrezco este humilde ensayo, dando por supuesto 
que estas palabras previas no pueden evitar esa misma dificultad». 

Cayendo están las flores del ciruelo: una canción que se tocaba con 
flauta travesera. 


10. Véase nota al poema 1x 
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Flautista: el flautista debe de ser Xiao Shi, excelente músico, al que 
compara con su esposo, Zhao Mingcheng. 

Cortar una rama: símbolo, en la antigua China, de separación de 
los amantes. 


LIV. TONOS LENTOS (SHENG SENG MAN) 


Este poema fue escrito tras la muerte de su marido. Está lleno de 
símbolos otoñales. 

Busco: El procedimiento de repetición de palabras intensifica, clara- 
mente, el sentimiento circular y obsesivo de la angustia. 


LV. INMORTAL FRENTE AL RÍO (LIN JIANG XIAN) 


Este poema va precedido de un prefacio que dice así: «El señor 
Ouyang ha compuesto un poema según la melodía “Die Lian 
Hua” (Mariposa enamorada de su flor). En este poema hay un 
verso que dice: “profundo, profundo, profundo, cuánta pro- 
fundidad”. Este verso me apasiona. Utilizando estas palabras he 
compuesto otro verso: “patio profundo, profundísimo, cuánta 
profundidad”. Y lo he retomado para hacer diferentes poemas 
conforme a la melodía “Ling Jiang Xian” (Inmortal frente al rio)». 

Ou Yang: se trata del poeta Ouyang Xiu (1007-1070), famoso escri- 
tor de los Song del Norte. 

Moling: en el distrito de Jiangning, en la provincia de Jiangsu. 


Jiankang: la actual Nankín, también en la provincia de Jiangsu. 


LVI. ALEGRÍA DEL ETERNO ENCUENTRO (YONG YU LE) 

Ciruelos: alusión, de nuevo, a la melodía «Cayendo están las flores 
del ciruelo». 

Primera Luna del Año: se refiere al 15 de enero, según el calendario 
lunar. 

Zhongzhou: región actual de Henan, donde se encontraba Bian- 
liang (a actual Kaifeng), capital de los Song del Norte. 

Hilos de oro: ornamento de peinado femenino puesto de moda en 
la época Song. Estas imágenes son de una gran dificultad, por ser 
muy específicas de la moda y complementos de la época. Existen, 
por lo tanto, diferentes versiones. 


LVIII. OLAS LAVAN LA ARENA (LANG TAO SHA) 


Madrugada: vigilia de la quinta víspera, concretamente, entre las 
19 h. y las 5 h. de la mañana. 
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De oro violeta (Zijin feng): cima del monte del mismo nombre que 
se encuentra en Nanking. 


Salpicar: existen muchas interpretaciones diferentes de estos versos. 
Todo estriba en la polisemia del verbo tan, que significa también 
«lanzar, cazar al vuelo, tirar, etc.». 
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